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PREFACE. 



In a first-book for beginners and young chil- 
dren, formal grammatical rules and all technicalities 
should be avoided. 

The arrangement ought to be methodical and 
very plain, and designed to teach the elements 
rather than the philosophy of the language. 

It was under this impression that we wrote the 
present little work, the success of which has ex- 
ceeded our expectations.^ 

It has now been entirely revised, enlarged, and 
stereotyped ; but the original plan has not been 
changed. 

Fart 1st contains a few spelling-lessons, enough 
to enable the scholar to overcome some of the 
difficulties of spelling and pronunciation. With re 
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gard, however, to pronunciatioD, it is our opinion 
that practice in speaking is not only better than 
written rules, but is absolutely essential. 

Farts 2d and 3d' might easily have been extend 
ed, but with the aid of a competent teacher they are 
believed to be sufficient to enable the learner in a 
short time to acquire a knowledge of the rudiments 
of conversation and of French grammar. 

Fart 4th contains Examples of French Verbs, aux- 
iliary, regular, and reflective, fully conjugated. 

Fart 5th is composed of a few simple Stories, the 
first few followed by a Translation of the more diffi- 
cult Words and Idioms. 

Part 6th will be used as an introduction to our 
jEkisy Qmoersations in French^ and will give variety 
to the exercises. 

a c. 

Kbw York, Sept, 1854. 
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PART I. 



SPEILINe LESSONS. 



ABODE F GHIJKL MKOP 
a R S T U V X Y Z. 



ab 


eb 


ib 


Ob 


ab 


ac 
ad 

af 


ec 
ed 
ef 


io 
id 
if 


oc 
od 
of 


ac 
ad 
af 


ag 
ak 

al 


eg 
ek 
el 


ik 
U 


og 
ok 

ol 


ag 
ak 

ttl 


am 


eia 


iai 


om 


am 


an 


en 


in 


on 


an 


ap 
aq 
ar 


ep 
«q 
er 


ir 


op 
oq 
or 


np 
uq 
ar 


as 


es 


b 


OS 


as 


at 


et 


it 


ot 


ot 
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ba 


be 


bi 


bo 


ba 


ca 


ce 


ci 


CO 


ca 


9a 


ce 


ci 




90 


9a 


qua 
da 


r 


T 


r 


qaa 
da 


fa 


fe 


a 


fo 


fu 


pha 


phe 


phi 


pfao 


pha 


ga 
ha 


ge 
he 


g» 
hi 


go 
ho 


S9^ 
ha 


\l 


i: 


• • 

li 


i: 
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ma 


me 


mi 


mo 


ma 


na 


ne 


ni 


no 


na 


pa 


pe 


pi 


po 


pa 


ra 


re 


n 


ro 


ra 


rha 


rhe 


rhi 


rho 


rha 


sa 


se 


si 


so 


sa 


ta 


te 


ti 


to 


ta 


tha 


the 


thi 


tho 


tha 


va 


ve 


vi 


vo 


va 


xa 


xe 


xi 


xo 


xa 


za 


ze 
ble 


zi 


zo 
bio 


za 


bla 


bU 


bla 


bra 


bre 


bri 


bro 


bra 


cha 


che 


chi 


cho 


cha 


cla 


de 


di 


do 


cla 
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cna 


one 


eni 


eno 


cna 


era 


ere 


eri 


cro 


cm 


eta 


ete 


cti 


cto 


ctu 


dra 


dre 


dri 


dro 


dra 


fra 


fre 


fri 


fro 


fru 


phra 


phre 


phri 


phro 


phra 


fla 


fle 


fli 


flo 


fla 


phla 


phle 


phli 


phio 


phla 


gla 


gle 




glo 


gla 


gna 


gne 


gm 




gno 


gua 


gra 


gre 


gn 


gro 


gra 


mna 


mne 


mm 


mno 


mna 


pla 


pie 


pli 


plo 


pla 


pna 


pne 


pni 


pno 


pna 


pra 


pre 


pri 


pro 


pru 


psa 


pse 


psi 


pso 


psa 


pta 


pte 


pti 


pto 


pta 


sba 


she 


sbi 


sbo 


sbu 


sea 


see 


sei 


seo 


scu 


sfa 


sfe 


sfi 


sfo 


sfii 


sla 


sle 


sli 


slo 


sla 


sma 


sme 


smi 


smo 


sma 


sna 


sne 


sni 


sno 


sna 


spa 


spe 


spi 


spo 


spa 


sta 


ste 


sti 


sto 


sta 


tla 


tie 


tli 


tlo 


tla 


tma 


tme 


tmi 


tmo 


tma 


vra 


vre 


vri • 


vro 


vra 
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sera 


sere 


scri 


scro 


sera ! 




sfra 


sire 


sfii 


sfro 


sfru 




spla 


sple 


spli 


splo 


splu 




stra 


stre 

m 


stxi 


stro 


stra 


eu^ 


■ 


eu^ 


euc 


ouc 


oic 




euf 


ouf 


oif 


eul 


oul 
bou 


oil 
boi 




eur 


our 
nou 


oir 

noi j 


bea 




neu 


ceu 
deu 


cou 
dou 


coi 
doi 




peu 
reu 


pou 
rou 


poi 
roi 


feu 


fou 


foi 




seu 


sou 


soi 


guen 


gou 


goi 




teu 


tou 


toi 


jeu 
heu 


jou 
hou 


01 

loi 




veu 
xeu 


vou 
xou 


vol 
xoi 


leu 


lou 


loi 




yeu 


you 


yoi , 

I 


mea 


mou 

blou 
brou 
cbou 


moi 

bloi 
broi 
cboi 






zeu 


zou 

grou 
plou 
prou 


ZOl 1 

groi 
ploi 
proi 


bleu 
breu 
cheu 




greu 
pleu 
preu 


creu 
dreu 
fleu 


crou 
drou 


CFQI 

droi 
floi 




pseu 
speu 
steu 


psou 
spou 
stou 


psoi 
spoi 
stoi 


gleu 


glou 


glpi 




treu 


trou 


troi 


gneu 


gnou 


gnoi 


• 


vrea 


vrpn 


^oi 
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an^ 


in. 


on, 


un. 


ban 


bin 


bon 


bun 


can 


cin 


con 


con 


dan 


din 


don 


dun 


fan 


fin 


fon 


fun 


gan 
ban 


gin 
bin 


gon 
hon 


gun 
hnn 


an 

« 

an 


•• 
in 

in 


jon 
Ion 


jun 
lun 


man 


min 


mon 


man 


nan 


nin 


non 


nun 


pan 


pin 


pon 


pun 


qnan 


qoin 


quon 


qu'un 


ran 


rin 


ron 


run 


san 


sin 


son 


sun 


tan 


tin 


ton 


tun 


van 


vin 


von 


vun 


xan 


xin 


xon 


xun 


zan 


zin 


zon 


zun 


bran 


brin 


bron 


brun 


chan 


chin 


chon 


chnn 


dan 


clin 


clon 


clun 


dran 


drin 


dron 


drun 


fran 


frin 


fron 


frun 


glan 


glin 


glon 


glun 


gnan 
plan 


gnin 
plm 


gnon 
plon 


^nun 
plun 
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pran 


prin 






pron 




pron 




- 




span 
Stan 


spin 
stin 




spon 
ston 




spun 
stun 








tran 


trin 




tron 




trun 


1 
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vran 


vrin 

a 
i 




vron 
d 


6 


vrun 
t 


a, 


e 






de 


d4 


dd 


d& 






da 


do 


di 


dd 


pe 
re 


t 


p^ 
re 


re 






pA 
td 


to 


P; 
ti 


tu 


ia, 




io. 




iaUy 




ieu^ 




iou^ 


bia 




bio 




biau 




bieu 




biou 


dia 




dio 




diau 




dieu 




dioa 


fia 




fio 




fiau 




fieu 




fiou 


mia 




luio 




miau 


I 


miea 


\ 


mioa 


ria 




no 




riau 




rieu 




riou 


via 




vio 




viaa 


- 


vieu 




viou 


ai^ 


eai^ 


ie, 


bai 




baie 








boie 




bie 


gai 
fai 




gaie 
laie 




geai 




pie 
loie 




gie 
lie 


mai 




maie 








moie 




mie 


sai 




saie 










soie 




sie 
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aua, 


out. 


one. 


ua. 


uif 


ue. 


coaa 


coni 


• coue 


cua 


coi 


cue 


doaa 


doai 


L doae 


dua 


dui 


due 


loua 


loai 


loae 


laa 


lui 


lue 


noaa 


nooi 


L . none 


naa 


nui 


nue 


Tona 


voui 


I Toue 


vua 


vui 

• 


rue 


ail, 


eH, 


euily 


eul^ 


bail 




beil 


beuil 




beul 


lail 




leil 


leoil 




led 


mail 




meil 


meoil 




meul 


aille. 


eUUj 


euille, 


ouille^ 


faille 




feiUe 


feuille 




fouille 


maille 




meille 


meuilk 


i 


mouille 


paille 





peille 


peuille 




pouille 


raille 




reille 


reuille 




rouille 


?aille 




yeille 


yeuille 




Touille 
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PART II. 

nU)6IlES8iyE LESSONS IN TfiANSLATIQH 

Premiere LejoH.— First LmnuL 

Pere, father. Chaise, chair. 

Mere mother. Verre, glass. 

Fils, son. Livre, book. 

Fiile, daughter^ girl. Papier, paper. 

Soeur, w'^/er. Table, tc^le. 

Frere, brother. Temps, weather, time 



Un, une, «, an. Le, la, /A^. 

Un pere. Un livr^. Le papier, Le temps^ Un 
fils. Un frere. Une mere. Une fiUe. La soeur. 
La table. Le verre. La chaise. 



Mon, ma, my. Ton, ta, thy, your. 
Son, sa, his^ her, its. 

Mon pere, ma mere. Ton fils, ta fiUe. Mon 
frere, ma soeur. Ton pere, ta mere. Son frere, sa 
soeur. |Son fils, sa fiUe. Son livre. Mon papier 
Ta chaise 



nmST LESSONS IN FRENCH 40 

Bon, bonne, good. 

i Un bon pere, one bonne mere. Le bon fr^re, la 
bonne soenr« Un bon fils, une bonne fille. Hon bon 
pere, ma bonne mere. 



Est, is. 

Ma chaise est bonne. Ma fille est bonne. Le 
papier est bon. Sa soeur est bonne. Une mere est 
bonne. Le temps est bon. Sa table est bonne. 
Ton livre est bon. 



Je suis, I am. 

Je suis pere. Je suis an bon pere. Je suis un 
bon fils. Je suis une bonne mere. Je suis son 
frere. Je suis ta sceur. Je suis sa fille. Je suis sa 
mere. 



^ J'ai, / have. 

J'ai un livre. J'ai une boni^e table. J'ai un 
verre. J'ai une fille. J'ai un fils. J'ai le bon papier. 



// 



II, key it. U a, he has, it has. 

II a un bon pere. II a une bonne mere. II a un 
bon fils. Sa soeur a une bonne mere. Mon firere a 
une fille. Ta sceur a le temps. U a un9 bonne 
table. II a le temps. 



- ^l^^^^^^^"""""^^"^^^^ ^ 



H^ FIRST LESSONS IN FUSNCB. 

EUe, she^ it EUe a, she h^^ it has. 

Elle a nn verre. EUe a one chaise. Elle a una 
soeur. Elle a un frere. Elle a le papier. Elle a 
iiion livre. 



De, of, from, cmy. 

La chaise de ma mere est bonne. Une soeur de 
mon pere. Le livre de mon frere est bon. La fiUe 
de mon frere. Le verre de mon pere. Le bon 
papier de ma soeur. 



Benxieme Le^oH. — Second Lesson. 

L', (before a vowel or a mute h,) the. 

d', ( do. )of. 

der,( do. ) 

du, ( instead of de le^ )}of the^ some. 

de la, . . 

k r, (before a vowel or a mute h,) 

au, ( instead of d le^ ) ^ tothe^atyinthe. 

a la, 



Arbre, tree. Enfant, child. 

Encre, ink. Ouvrage, work. 

Ardoise, slate. Habit, coat^ dress. 

Eau, water. Homme, man. 



r 
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^^^^^— — ^»^^1 I I ■■■ I IMI MIMIi^M^^^— ^^^^1.^^1^ — — — I ■-■■^ — I.I »■ ■ ■■III I ■■■11 II I ■!! ■■■■■■■■■ 1 I ■ 

L'homme. L'eau. L'enfant. L'habit. L*ouvrage. 
De Touvrage. A Touvrage. L'arbre. De Tarbre. A 
Tarbre. Le temps. Da temps. Au temps. De I'eaa. 
De Xencre. L'habit de Thomme. L'enfant da pere. 
n est an fils. Je suis a Feau. Ella est k rouvFage. 



II a le verre de son pere. Je suis un bon enfant. 
Mon frere a un arbre. II a de Teau. L'habit de 
mon fils est bon. II a de Touvrage. Mon enfant a 
une ardoise. J'ai de Tencre. Elle a le temps. Ton 
homme a Touvrage d'un enfant. L'habit est au 
frere de mon pere. II a l'habit de mbn pere. 



Commode, convenient, Aimable, amiable^ kind 
Petit, petite, smally little. Fort, forte, strong. 
Utile, useful, necessary. Jeune, young. 

Grand, grande, great, tall, large. 

Beau or bel, belle, handsome, beautiful, Jine. 

Je suis jeune. II est petit. Elle est grande. 
L'eau est bonne. Mon bel habit. Ma mere est 
aimable. Sa soeur est belle. II est fort. II a un 
petit enfant L'habit de mon pere est beau. Mon 
ardoise est utile a mon frere. Sa chaise est com- 
mode. J'ai un grand verre. Ta table est commode. 
II a beau temps. U est beau, jeune, aimable. Elle 
est petite. Mon fils est grand. 



n 



16 FIRST LESSONS IN FRENCH. 

My mother isttall. Her father is tall. The child 
of my sister. My sister's child is youog. I have a 
brother, a sister, a father, a mother. She is small. 
Her daughter is beautiful. I am strong. I have a 
young daughter. His son is tall. Water is useful 
She has an amiable sister. He has some water. 
She has a fine child. My sister is small. He is 
useful to the young man, to the child. He has a 
glass. My chair .is necessary to her child. Your 
(thy) book is convenient. The weather is fine 



Troisieme Le^oH. — ^Third Lesson. 

PLURAL. 
Des, some, several, many. 

Un enfant, des enfants. Un habit, des habits. 
Un fils, des fils. Un pere, des peres. Une mere, 
des meres. Un homme, des hommes. Le verre, 
des verres. : L'arbre, des arbres. Des ouvrages 
utiles. Une soeur, des soeurs. J'ai des fils, des filles. 
II a des soeurs. £lle a des freres. £lle a des en- 
fants. 



Les, the, Des, of the, Aux, to the. 

Les habits ; les habits des enfants ; les habits aux 
enfants Les pdres; les pgres des enfants. Aux 
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enfants de ma soeur. Les frdres. Les fils ; des fils ; 
aax fib. Les homines; des hommes; aux bommes. 



Mes, my. Tes, tliy^ your. Ses, hu^ her^ its. 

Les ouvrages de mes filles.f Tes papiers. Ses 
'erres. Mes habits. Tes chaises. Ses Uvres. Mes 
irdoises. Tes bommes. Ses tables. Les fils de 
:es soeurs. Les soeurs de mon bon pere. 



lis, elles, they. lis o»t, elles ont, they have. 

Us ont des tablbs commodes. Elles ont de grandes 
& ears. lis ont de jeunes freres. Elles ont de Ten- 
c. e. Les enfants out tes habits. Elles ont un bon 
p<»re. lis ont un bel arbre. Elles ont une petite 
ardoise. lis ont de beaux habits. Elles ont de 
petites chaises. , 



lis, elles sont, they are. 

Us sont bons. Mes enfants sont aimables. Les 
jeunes filles sont aimables. J'ai des enfants; ils 
sont jeunes. Ses soeurs sont grandes. Elle a des 
freres ; ils sont bons, jeunes, aimables. Les enfants 
de ses enfants sont jeunes. Les petits enfants de 
mes soeurs sont beaux. Mes chaises sont com* 
modes Tes grands arbres sont utiles. 
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1 8 FIRST LESSONS IN FRENCH. 

My sisters are beautiful. His brothers are goo4 
To the children of my brother. He has several 
children. I have many sisters. The children of 
my sister are handsome. My sister's children are 
young. They are afcia{jle. My coats are useful to 
the brothers of my'ftther. They a.re tall. M} 
glasses are large. Her little work is useful. Her 
slates are convenient. Men are strong. They have 
(a) fine weather. Your (thy) papers are necessarj 
lo my mother. His trees are young. 



A 



Qnatrieme Le^oH — ^Fourth Lesson. 

Pain, bread. Feu-x, fires. 

Vin, wine. Crayon, pencil. 

Viande, meat. Cour, yard, court. 

Chien, dog. Chapeaw-x, hats. 

Chat, cat. Bateaw-x, boats. 



Dans, m, into, within. Avec, with. 

Sur, on, upon, over. Chez, at, in the house of. 

Les bateaux de mes freres sont commodes. Je 
suis dans le bateau. J'ai du pain. EUe a du vin. 
Tl a de la viande. Le chien est bon. Les chiens 
de mes freres sont utiles. Le chapeau est dans Feau. 



*x 
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EUes sont chez mon pere. Les chapeaux de mes 
soeurs sont sur la table. Les chats de la petite fille 
sont utiles. Elle a un beau crayon. Je suis chez 
ma soeur. Sa viande est bonne. U est chez ma 
bonne mere. II a des arbres dans sa cour 



Ce, cet, cette, this. Ces, these^ those. 

Ce verre est sur la ts^ble. Cette encre est a ma 
soeur. Cet homme a du pain, du vin, de la viande. 
Ces chiens sont bons, beaux, grands, utiles. Cette 
cour est petite. Cet arbre est commode. Cet habit 
eist a son frere. Ce chat est a la soeur de mon pere. 
Ces chats sont aux enfants. Cette enfant est belle, 
aimable, bonne. Cette eau est utile. Le feu est 
dans la cour. Ces feux sont beaux. 



I have a boat. He has the hats of the children. 
This dog is fine. Those men are good. He has 
some bread. She has some wine. This little girl 
is beautiful. These cats are useful. They are in 
the boats. He is at my father's. It is in the fire. 
This man has a brother. This meat is good. These 
dogs are strong. Your (thy) brothers are with my 
sisters. My son is with your (thy) mother. These 
riasses are on this table. This tree is in the yard* 
Thy pendl is at my sister's. 



n 
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Cinqnieme Lc^ob.— Fifth Lesson. 

Noiw, wey U8. Vous, you. 

Nous avons, we have. Vous avez, you have. 

Nous avons un bel arbre dans la cour. Nous 
a vous de bons crayons. Vous avez un fils. Mon 
fils, vous avez de bonnes soeurs. Vous avez le cha- 
peau de mon fils. Nous avons un grand chien. 
Nous avons beau temps. Vous avez des livres 
utiles. Vous avez de bon papier. Nous avons des 
chapeaux commodes. Vous avez du feu. Nous 
avons de bonne encre. Nous avons des sceurs 
jeunes, aimables, belles. Vous avez de I'ouvrage. 



INTERROGATION. 
Ai-je, have It Suis-je, am It etc. 

Avons-nous un habit ? Ont-ils de Tencre ? Avez- 
vous du feu t Suis-je bon \ Est-elle aimable ? Est-il 
petit t Son chat esj-il utile ? Suis-je grand ? Est- 
elle petite ? Ai-je du vin, du pain, de la viande ? 
Ai-je un grand rerre \ Ont-ils des enfants t Sont- 
elles jeunes ! Ces bateaux sont-ils grands \ Ai-je 
im beau chapeau? Ces petites fiUes sont-elles 
belles? Le feu est-il bon! L'arbre est-il fort! 
Avons-nous beau temps? Avez-voiis une cour 
commode ^ 



FIBST Iif:SSON3 IN FRENCH. 9t 

A-^-il, has he t A-Z-elle, has she t 

A-t-il une soeur f A-t-elle un frere ? Son pere 
a-t-il une soeur? Sa mere a-t-elle un chapeau! 
Le chien a-t-il de la viande \ Get enfant a-t-il une 
ardoise ! A-t-elle de Touvrage ? 



Has she a mother? Has she any (some) chil- 
dren ? Have you his cat ? Have I your (thy) hat ! 
Have the dogs any meat, (the dogs have they some 
meat X) Are ypiir (thy) sisters at your father's X Is 
your (thy) boat large? Have we his brother's 
coats ? >Has she a daughter ? Is her daughter young, 
amiable, handsome? Are they strong? Are his 
sisters tall ? Am I good ? Has he any trees in 
his yard ? Has she her slate ? Is your (thy) work 
on the table ? 



y 



Sixieme Le^n. — Sixth Lesson. 

Notre, nos, our. Votre, vos, your. 
Leur, leurs, their. 

Notre fils a un bel habit. Nos enfants ont de 
beaux chapeaux. Votre pere est utile h. mes freres. 
Vos arbres sont jeunes. Leurs bateaux sont bon& 
Leur chat est dans Teau. 'J'ai leurs crayons. 
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Le mien, la mienne, minCk Le tien, la tienDe, thine. 

Le sien, la sienne, his^ her^ its. 
Le notre, la notre, ours. Le votre, la votre, yours. 

Le leur, la leur, theirs. 

Est-ce ton livrel C*est le mien. A-t-il votre 
papier ? II a le sien. Avez-vous le notre ? Avons- 
noos les votres ? J'ai ma mere. A-t-il la sienne ? 
Avez-vous la votre ? Ont-ils la leur ? Sa table est- 
elle commode ? La tienne est-elle forte ? Les leurs 
sont-elles petites ? Les tiennes sont belles. Mon 
frere a an bon feu. Le votre a-t-il de la viande X 
Get ouvrage est le sien. Notre coor est petite ; la 
votre est grande. 



Oui, yes. Non, noy not. Ou, where. 
Pourquoi, why. Farce que, because. Et, and. 

Avez-vous une soeur 1 Oui, j'ai une soeur. Est- 
elle jeune ? Oui, elle est jeune. Ou est-elle 1 EUe 
est chez mon pflre"' Votre frere est-il grand 1 Oui, 
il est grand. Est-il aimable 1 Non. Pourquoi votre 
frere a-t-il un bel habit ? Pourquoi ? Oui. Parce 
que mon frere est jeune. A-t-il son chapeau 1 Oui, 
il a le sien. Avez-vous le votre 7 Oui, j'ai le mien. 
A-t-elle son chapeau ? Non, elle a le tien. Ou ta 
mere est-elle ? Pourquoi les arbres sont-ils utiles ? 
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Pourquoi le feu est-il chez votre pere ? Ou est le 
feu 7 Pourquoi est-elle bonne? Parce qu'elle a 
des enfants aimables. Ou sont les verres 1 



Has your father a coat 7 Yes, he has a fine coat. 
Where is thine 7 It is on the table. Have you a 
boat I Yes, we have a large boat. Where is it 7 
Mine is small. Where is yours? Why is your 
sister useful to her mother ? Are you strong ? No. 
Why ? Because I am a young child. Why is she 
at your father's 1 Her pencil is beautiful ; Is my 
mother with your sister? Mine is with your bro- 
ther. Where is she ? She is in the water. Where 
are my daughters ? The trees of our yard are con- 
venient and useful. Our chairs are smaller than 
yours. Your tables are larger than mine. Ours are 
tall, strong, handsome. 



Septieme Le^on, — Seyenth Lessmi. 



Ami-e, friend. 

Oncle, uncle, 

Maitre, master. 

Fran9ais-e, French. 

Femme, woman^ wife. 



Maison, house. 
Tante, aunt. 

Classe, class. 

Cousin-e, cousin 
Plein, pleine,/w// 
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Court, coarte, short. Noir, noire, black, dark 

Joli, jolie, pretty. Premier, premiere^Jirst. 
Poli, polie, polite^ civil. Dernier, derniere, last. 
Perdu, perdue, lost. Blanc^hlancheyWhiteyClean 



Gargon, hoy. Ne or n' . . . pas de, not any. 

Je ne suisjpo^, lam not Je n^ Bxpaa^ Ihofve not. 
Plus, no more. Plus . . . que, more . . . than. 



Je ne suis pas Tami de votre cousin. Je ne suis 
pas le premier de ma classe. Est-il le dernier de sa 
classe ? Cette maison est-elle blanche ? Je n'ai 
pas de maitre. Je n'ai pas de cousines. Avez-vous 
des gar^ons 1 Non, je n'ai pas de gar9ons. Pour- 
quoi n'avez-vous pas de jeunes amis 1 Ces maisons 
blanches sont-elles a vous? Non, je n'ai pas de 
maisons blanches. Les miennes sont grandes et 
belles. Avez-vous perdu I'habit de votre maitre ? 
Les amis de votre frere sont-ils polis! Henri est-il 
a la maison ? Je ne suis pas a la maison. Avez- 
vous du pain, du vin et de la viande ? Non, je n'ai 
pas de pain, je n'ai pas de vin,je n'ai pas de viande 
Mes verres sont pleins d'eau. Nos cousines ne som 
pas jeunes et belles. Le chien n'est pas noir. Votre 
ouvrage n'est pas joli. Votre cour n'est pas pleine 
de beaux arbres. D n'est pas plus poli que mon p6re. 
Elle n'est plus. 
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Nous sommeSy we are. 

Nous ne sommes pas, we are not 
Vous etes, you are. 

Vous n' fetes pas, . you are not. 

Mes enfants, vous etes bons, aimables et polls. 
Nous sommes les fils de votre ami. Yous n'etes 
pas leurs amis. Fomrqaoi etes- vous les amis de ces 
eufants! Etes-votis les premiers de la classe de 
fran9ais7 Non, nous sommes les derniers. Vous 
n'etes pas utiles a votre tante. Pourquoi sommes- 
nous perdus 1 Et pourquoi etes- vous plus jolie que 
cette femme ? Sont-elles plus blanches que nous t 
Ne sont-elles pas plus polies que vos cousines ? lis ne 
sont pas perdus, parce, qu'ils ne sont pas chez vous 



Are you the first of your class ? Are your masters 
good ? You are not polite. My children, why are 
you the last of your class ? We are not at home (at 
the house.) Have you a good French master ? I 
have not any uncle. I am not her cousin. Where 
are we ? We are not in my uncle's bouse. I have 
not lost my pretty pencil. I have no white hats. 
Why are we useful to my father's friend ? Are these 
children lost? Are your glasses full of water? 
They are not the masters in (of) my house. . You 
have not a gbod slate. 
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Huitieme Le^on. — ^Eighth LessoiL 

Plus, more. Aussi .... que or qxx\ as....aa. 

Vous n'etes pas aussi jolie qu'elle. Nous ne 
sommes pas plus jeunes que vos cousins. II n'est 
pas plus grand que votre cousine. Vous n'etes pas 
plus petits que nous. Votre femme n'est pas aussi 
bonne que ma mere. Vos chiens ne sont pas aussi 
utiles que les siens. Mes chats sont aussi blancs 
que les votres. Vos soeurs sont aussi aimables que 
polies. Cette femme est plus belle qu' aimable. 
Cette maison est aussi noire que la leur. Votre 
papier est aussi blanc que le mien. Ce pain est 
aussi bon que le notre. lis ne sont pas plus forts 
que leurs amis. Leurs oncles sont plus jeunes que 
les votres. Votre vin est aussi bon que le mien. II 
est plus blanc que le sien. II est aussi poli qu'un 
Fran9ais. Elle est aussi noire que mon chapeau. 
Leurs arbres sont plus beaux que les notres. Ces 
tables sont aussi commodes que les leurs. 



Ne suis-je pas ? Am I not f 

N' ai-je pas ? Have I not t etc. 

Ne suis-je pas plus jeune que vous ? N'ai-je pas 
de jolies classes! Ne sommes-nous pas utiles h 
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votre ills ? N'ai-je pas un oncle aassi grand que le 
sien t Ne suis-je pas plus petite qu'elle ? N'avez- 
vous pas un habit plus court que le mien ! Ne sont-ils 
pas aimables ? N'out-elles pas leur mere avec elles 1 
N'etes-vous pas Tami de mon frfere? Pourquoi 
n'avez-vous pas de pain ? Ne suis-je pas la pre- 
miere de ma classe ? N'a-t-il pas de feu ? N'a-t- 
elle pas un maitre de Fran^ais? N'avez-vous pas 
un verre blanc sur cette table ? N'etes-vous pas son 
cousin, sa cousine ? N'ont-ils pas leurs crayons et 
leurs ardoises ? Pourquoi n'a-t-il pas une chaise 
plus commode ? 



Moi, mey I. Toi, thouy ihee^ (yo^-) 

Lui, himy her J he. Eux, elles, them^ they. 

Etes-vous plus grande que moi? Elle est plus 
petite que toi. N'est-elle pas aussi bonne que lui 1 
Ne suis-je pas plus fort que toi I lis nq sont pas 
plus aimables qu'eux. Ces maisons sopt }l eux. 
Oui, ce chapeau est k lui. Ne sommes-nous pas 
plus utiles qu'eux ? Non, vous n'etes pas plus jeune 
qu'elle,— que lui. 



r am not as young as you. Are you younger 
(more young) than I (me) t She is as useful to her 
mother as he (him). Why have I not a good fire ! 



S8 
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Am I not more polite than he ? Have you not a 
smaller house than mine ? She is not more hand- 
some than thou (thee). Are they not my daughter's 
good friends? Am I more amiable than they 
(them) 1 Is not your house white ? Is she more 
pretty than you (thee) ? Your trees are not as 
useful as mine. 



Neuvieme Lejon. — Ninth Lesson. 



Je donne, I give, 
Je parle, / speak. 
Je joue, I play. 
Je chante, I sing. 



J'etudie, 
Je danse, 
J'entre, 
J'aime, 



/ study. 
I dance. 
I enter ^ go in 
I like, love. 



Je parle a une jolie petite fille. J'etudie le fran- 
^ais. Je vous donne mon chat. Je joue avec le 
chien de mon frere. Je chante en fran^ais. J'aime 
mon pere, ma mere et mes soeurs. J'entre dans la 
maison. Je danse avec lui. Je ne chante pas. Je 
ne joue pas. Je ne parle pas. Je n'etudie pas ma 
le^on de fran^ais. Je ne vous aime pas. Je ne lui 
donne pas mon pain. Je ne danse pas avec le frere 
de ton amie. Je lui donne plus de pain que de 
viande. 
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Penser, to think. Beaucoup, very muchj 

Nous pens^n^, we think. Tres, fort, very, [many 
Vous pensez, you think. Moins, less. 
Us pensew/, they think.Vexky little^ few. 

Nous pensons tres peu d votre cousin. Pensez- 
vous a moi ? Hs pensent beaucoup k ces jeunes 
enfants. Nous chantons, nous jouons et nous dan- 
sons moins que vous. Vous 6tudiez plus que nous, 
lis aiment k dansen Elles aiment k chanter. Aiment- 
elles a 6tudier? Aiment-ils k parler fran^aist 
Pensent-elles a etudier leurs lemons ? Entrez-vous 
dans la maison? Nous donnons beaucoup de vin 
a cette petite fille. Donnez-vous du pain k ma 
cousine? Pourquoi donnent-ils un grand verre 
d- eau a cette femme ? 



Bien, loell. due, that, than^ as. 

Mieux, meilleur, better, Aussi, also^ too. 
Comme, as^ like. Toujours, always. 

Je donne toujours de Teau avec du vin. Danse- 
t-elle bien I Chante-t-elle niiedx que vous X Vous 
pensez que ma soeur est meilleure que moi. Je joue 
comme elle. Vous parlez fran^ais aussi bien que 
moi. Vous dansez mieux que mon frere. Pour- 
quoi entrez-vous toujours dans cette maison I Elles 
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^tudient moins bien leurs lemons. Noas parlons tres 
peu. Pourquoi jouez-vous toujours I J'ai beau- 
coup de petites fiUes dans ma classe. Nous avons 
aussi des arbres dans la cour de uotre mabon. 



Is she better t Why do you always dance ! I 
give some bread, and some wine too. You sing 
much better than my sister. Do you like to play I 
Why do you speak French ? I am very well. I 
play with a very pretty little girl I always study 
my French lessons. I love her better than her 
father. Do you sing in French? Your friend is 
less handsome than my brother. I dance with her. 
We give our black cat to your uncle. You study 
better than I. I enter into your pretty house. I 
like dancing, (to dance.) My slate is like yours. Is 
my paper better than hers t 



IHiieme Le^on. — ^Tenth Les8<m. 

II y a, there is, there are. J)onrxons, let us give. 
Ecoute, listen, (to,) Frapp^z, strike, knock. 

II y a plus de tables dans la maison de mon oncle 
que dans la maison de ma cousine. Ecoute*moi, 
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Frappez tin pea. Donnons de la viande k ce petH 
chat. Entrez la premiere. Joaotis avec elle. Etudiez 
un peu mieux. II y a dans notre classe une table 
et beaucoup de chaises. Danse avec moi. Donne- 
moi un peu de vin et an peu d'eau. Donnez-moi 
de Teau et du vin. Parlez fran9ais. Chantez, mon 
ami. Fensez k moi. Pensez a votre mere. Ecoutez- 
moi, ma petite amie. Donnez-nous du feu. Chantesi 
coujours. Ne jouez pas avec votre ardoise. Donnez* 
loi votre iivre. 



Ete, been. Aime, loved. 

Eu, had. Donne, given^ etc. 

Avez-vous 6te a la maison ? A-t-elle eu du pain 
et de la viande ? M'avez-vous donne du vin ? Lui 
a-t-elle donne de Teau I Je n'ai pas ete chez votre 
tante. Pourquoi n'ont-ils pas ete chez I'ami de mon 
oncle? Est-il aime de vos cousins? Pourquoi 
n'avez-vous pas etudie votre le^on de fran^aist 
Est-il entr6 dans la maison I Vous avez eu un plus 
bel ouvrage que le mien. N'a-t-elle pas et6 plus 
belle et plus aimable que noust Ou a-t-il ete? 
J'ai bien danse, bien chante et bien joue. Je suis 
aim6 de ma mere, de mon pere, de mes fr^res et do 
mes soeurs. Pourquoi avez-vous parl^ I 



1 
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Anglais, English. Campagne, country. Ville, ct^y, 

town. 

Plaisir, pleasure^ amusement. 

J'auroi, / shall or will have. 

ydiXxrais^ I should^ would^ or might have. 

J^aurais beaucoap de plaisir a parler fran^ais avec 
vous. J'aurais grand piaisir a parler anglais avec 
votre soeur. J'aurai le plaisir de danser avec votre 
fille. J'aurai bien une le^on a etudier. J'aurai de 
bonne encre comme la votre. J'aurai une rnai^m 
blanche. J'aurais dans cette maison le plaisir de la 
ville et de la canipague. J'aurais dans cette belle 
maison les plaisirs de la campagne et de la ville. 
J'aurai toujdurs du plaisir a chanter. 



We had (we have had) a large fire. Have you 
been in (to, at) the country? I (have) had the 
pleasure of dancing with your amiable sister. I 
might have spoken English as well as French. I 
shall have some friends. We have played and sung 
with your brothers and sisters. Hark ! there is a 
man in the house. Let us listen (to) my uncle. 
There are many amusements in (at) the country. 
Play with her. Study your French lesson with me. 
Let us go in. Come into my aunt's house. Have 
you not played with my papers ! Why have yoa 
been into the boat ! I sing with them. Her daugh- 
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ters are in the country. They have left that city. 
Do you speak English ? Why don't you spesik 
French ? I shall get (have) a very pretty little cat 
Knock, knock again (always). Love your father 
and mother. I shall have a fine dog. Let us study 
our lesson. You will have fine weather. There 
is a pencil upon the table. 



Onzieme Le^on. — ^Eleventh Lesson. 

Je serai, I shall be. Je serais, I should be. 

Demeurer, to live, remain. AWer, to go. 
Porte, door. Jardin, garden. 

Je serai dans le jardin. Ne serais-je pas votre 
ami ? Demeurez-vous a la campagne 1 AUez-vous 
a la ville I ^e serai/^ la porte. II y a une porte. 
Cette maison a un jardin. Pourquoi ne serais-je 
pas Tami de votre frere ? Allez dans le jardin avec 
ma tante et ses filles. Je demeure en ville. Ne^"^ 
demeurez-vous pas chez lui 1 Pourquoi demeure- 
t-elle chez 5on oncle ? Pourquoi ne demeurent-ils 
pas chez vous I Ne serai-je pas le premier de ma 
classe ? Pourquoi ne serais-je pas le premier de la 
classe de ffan^ais ? Pourquoi la porte du jardin est- 
elle noire ? Pourquoi cettO" porte n'est-elle pas 
blanche I L. 
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Nous SLuroney we eTtall Jiave. 

Vous BxireZy you will luwe. 

Ik smronty they wiU ha/ve. 

Nous seronSj vous serez^ etc., we ahcUl he^ etc. 

Nous aurons una jolie cour. Aurez-vous un beau 
chien comme le mien I Vous serez la derniere de 
votre classe. Pourquoi serons-nous les derniers de 
la classe d'anglais I lis auront un chapeau. Seront- 
elles bonnes et aiaiables ? Elles auront un joli petit 
chat blanc. lis seront avec nous. Aurai-je le plaisir 
d'aller avec vous? Nous aurons le plaisir d'aller 
h, la campagne. Serez-vous dans le jardin 1 Nous 
aurons une belle porte blanche. Auront-elles leurs 
beaux chapeaux X lis seront perdus. Les bateaux 
seront-ils perdus ? Nous aurons a aller dans le jar- 
din de ma cousine. 



II aura, he will have. Elle sera, she will be. 
DemdAii.tO'morrow. Aujourd'hui, to-day. 

II est le premier de sa classe aujourd'hui. Elle 
sera la derniere. Non, elle ne sera pas demain la 
derniere de sa classe. ?ourquoi est-il le dernier 
aujourd'hui \ Demain, sera-f-il le premier I Elle 
sera polie, aimable et bonne. Sera-i-elle toujpurs 
aussi bonne qu'aujourd'hui X II aura un i^eilleur 
bateau que le notre. 



P^^B^WB^^^^^^^^^ 
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Je donnerai, / shall or will give. 
Nous frapper^w*, we shall knock^ strike. 
lis i^ditXeront^ they will speak, 
II demeurer^, he will live. 
Vous 6tudierez, you will study. 
Elles zimaronty they will like. 

Je donnerai mon chien a ta soeur. Nous frappe- 
rons a la porte. Parleront-ils fran^ais I Elle de- 
meurera chez nous. Etudierez-vous votre le^on de 
firan^ais 1 Elles aimeront a aller dans ce beau jardin. 
Je danserai avec elle. Vous penserez k mon feu. 
Nous jouerons avec eux. Chanterez-vous avec moi T 
Pourquoi frapperez-vous a la porte de cette maison ! 
Vous entrerez avec moi. 



I shall be at home (at the house). We shall have 
to go to the garden. She lives in the city. Go to 
the city. Do you go to the door ? Why do you 
go to the country ? I would be good with you. We 
shall have many amusements in the country. Will 
you be at home to-day ? They will be polite, ami- 
able, and good. She will be the first of her class. 
He will be to-morrow the last of his class. Will 
she be the first to-morrow ? I will give some ink 
to your brother. We shall study our English lessons. 
Will you speak French with m^ 1 They will like 
to go into this fine garden. Shall we knock at tho 
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door? He will remain with us. You will play 
with my little cousin. I shall sing with her. There 
nre a great many trees in our yard 



Dottzieme Le^on. — ^Twelfth Lesson. 

Tu auroj, thou wilt have. 
Tu donnera^, thou wilt give. 
Tu sera^, thou wilt be. 
Y, there^ to it^ in it 

Tu auras men chapeau. Y auras-tu du plaisir T 
Tu seras avec moi. Y, seras-tu t Tu leur donne^ 
ras du pain, du vin et de Teau. Me chanteras-tu de 
Tanglais et du fran9ais ? Y entreras-tu ? Tu y 
auras beaucoup de plaisir. Tu y seras avec ma 
tante. Danseras-tu avec ma soeur ? J'y serai. J'y 
aurai une maison do campagne. J'y donnerai beau- 
coup de temps. Je serai le premier a y aller. 



Manger, to eat. Pri^r, to pray. 

Commenc^r, to begin. Demander, to ask. 

Je mange. Elle prie mon frere d'aller dans le 
jardin. Je commence a parler firan^ais Je vous 



J 
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demande un peu de vin et beaacoap d'eau. Je 
mangerai beaucoup de pain. Mangerez-vous* du 
pain t Je vous prie de chanter. Commencez, je 
vous prie. Demandez-du pain. J'ai mange le mien« 
Avez-vous le votre ? Je vous ai pri6 de frapper a 
la porte. Je demande a y aller. Pourquoi nous 
priez-vous de lui donner notre beau crayon? 



Je rais, / am going. Tiraiy I shall go. 

Tu vas, thou art going. Envoyer, to send. 

II va, he is going. J'envoie, I am sending. 

lis vont, they are going. J'enverrai, / shall send. 

Je vais a la campagne. J'irai demain a la ville. 
II va aujourd'hui chez son oncle. Vas-tu chez toi \ 
Allons a la maison. Irons-nous dans le jardini 
J'envoie ta soeur chez ma mere. J'enverrai mon 
firere. Envoyez-vous un chapeau a sa fille? Y 
allez-vous? Enverrez-vous de la viande pour les 
chiens \ lis vont aujourd'hui a la maison de cam- 
pagne de ma tante. Ses fils vont-ils a la campagne X 
Leurs^ filles vont-elles a la ville % Enverront-ils 
leurs fils et leurs filles a la campagne \ II ira de- 
main avec moi au jardin de ma cousine. Ira-t-il 
aVec nous ^ la porte du jardin \ Y va-t-il toujours? 
Y va-t-elle aussit Pourquoi y enverront-ils leurs 
amis \ J'y ai envoye mon fils et ma fiUe. 
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Ne commenceras-tu pas, wilt thou not begin t 
N' iras-tu pas, wilt thou not go / 

Ne commenceras-tu pas a 6tudier ta le§on? 
N'iras-tu pas a la maison de campagne de ton cousin I 
N' enverras-tu pas un chapeau a ta soeur \ Ne don- 
neras-tu pas a manger a cette femme 1 Ne prieras- 
tu pas ton frere de danser avec mon amie? Ne 
demanderas-tu pas a aller dans le jardin ? Ne pen- 
seras-tu pas a notre ami I N' etudieras-tu pas ta 
le9on de fran^ais X Ne chanteras-tu pas en anglais \ 



Thou wilt be the first of our class. Wilt thou 
not be the last of the French class! Thou wik 
give him thy fine white dog. Do you b^n to 
speak French I Ask (to) my sister. I shall send 
my daughters to your French class. Have you sent 
your son to the country \ Wilt thou not go with 
me ? Why wilt thou not study \ I am going to 
my uncle's country-seat, (house of country). They 
are going to dance. Wilt thou not speak English X 
We shall send your sister's hat. Do you eat ? Be- 
gin, I pray you. I will pray you, my firiend, to (aT) 
go to the city. Send me som^e meat. Art thou 
going to my father's \ Doe3 she always go there 1 
They are going there with your handsome cousins. 
Do you Uke to go there T 
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Treizieme Le^on. — ^Thirteenth LessoiL 

Jouma/, newspaper. Bal-s, dancing party. 
Cheva/, horse. Bijou-x, jewels^ 

Chevaz^a:, horses. Joujoux, playthings^ toys. 

Le cheval a-t-il mange? Aimez-vous les che-* 
vaux noirs ? Ces bijoux sont fort jolis. J'ai et6 
au bal de votre oncle : il etait fort beau. Je don- 
Dcrai des bals. Mes amis donneront des bals. Je 
n'aime pas ce journal. Vous jouez avec un bien 
beau joujou. Je vous donnerai des joujoux. II a 
beaucoup de journaux a vous envoyer. Je vous y 
enverrai le journal. 



Main, Hand. Couteaz^, knife. 

Couleur, color. Morceau^ piece, bit. 

Coeur, hea7't. Oiseaux, birds. 

Fleur, jlower Eventail,ya;i. 

Ce petit gar^on est tres aimable. II a un gar^on 
et une fille. Aimez-vous la couleur de cette maison \ 
Ces couleurs sont fort jolies. Elles ont un bien be! 
eventail? A-t-il bon coeur 1 Les enfants ont tou- 
jours bon coeur. J'aime les fleurs, et vous ? Don- 
nez-moi un couteau, je vous prie. Je vous deman- 
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derai un morceau de viande. Ces oiseaux sont 
ijoji^ etvblancs. li y a un joU petit oiseaa dans le 
jardih. Mon eventail est perdu. Donnez k mangeir 
a ce petit gar9on. Aimes-tu la couleur de mon 
chevall J'aurai le plaisir d'aller au bal de mon 
oncle. Pourquoi ces couteaux sont-ils noirs I Get 
ouvrage est fort beau. Ces fleurs sont bien belles. 
Vous donnerai-je de Fencre et un morceau de pa- 
pier? Donnez-moi la main. H ales mains blanches. 



Celui-ci, celle-ci, this. Ceux-ci, celles-ci, these. 
Celui-la, celle-la, that. Ceux-la, celles-la, those. 
Plusieurs, several. Combien de, how many. 

J'ai plusieurs petits gar^ons dans ma classe de 
fran^ais : celui-ci est le premier, celui-la est le der- 
nier. Combien de filles avez-vous? II y a do 
jolies fleurs dans le jardin : celles-ci sont blanches. 
Et celles-la sont-elles noires \ Non, elles ne sont 
pas noires. II y a beaucoup d'hommes dans cette 
maison: ceux-ci sont nos amis. Ceux-la sont-ils 
aussi nos amis ? J'aime ces petites filles : celle-ci 
est bonne, celle-la est aimable et polie. Combien 
de le9ons avez-vous a etudier \ 



She is good-hearted (she has (a) good heart). 
These flowers are very beautiful. I like birds. Give 
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me a piece of bread, I pray you. I have no knife. 
How many children have you I I shall begin to- 
day a work of great importance. Will you go to 
my sister's ball 1 I like the color of these horses : 
this one is white, that one is black/ There are a 
great many flowers in our garden. Your jewels are 
very fine. Shall I give you a slate and a pencil I 
will you not give some toys to this good little boy ! 
I do not like wine. How many coats have you ? 
These are more useful than those. There are seve- 
ral trees in our garden. These newspapers are 
good; those are not good. How many fans has 
your cousin ? Give her your (the) hand. 



Qnatorzieme Le^on. — ^Fourteenth Lessoiii 

L^quel, ^quelle, which. Clui, who, whom. 
Xe^quels, fe^quelles, which. Cluoi, que, qu', what t 
Le mieux, the best. Assez (de), enough. 

Mais, but, duelque-s, some. 

Tout-e, all. Tons, all. 

Pendant, yi?r, during. Lorsque, when. 

Tons les hommes ne sont pas bons. Toutes les 
femmes ne sont pas bonnes. J*ai plusieurs chevaux 
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noirs ; lequel est le plas noir ? Avez-vous assez de 
vin et d'eaa? De qui parlez-voas ? De quoi par- 
lerez-voas ? A quoi pensez-vous 1 Lorsque j'irai 
k la campagne, je vous donnerai un petit cheval. 
Lorsque tu y seras, tu m'enverras des fleurs. A qui 
pensez-vousi Cluelqnes jeunes enfants aiment k 
6tudier; mais tous aiment a jouer. Tous les oiseaux 
ne chantent pas bien. Lesquels cbantent le mieuxt 
Toutes ces petites fiiles parlent-elles fran9ais ! Les- 
qnelles parlent le mieux 1 Que pensez-vous de cc 
bal I Qui avez-vous envoy6 a la campagne de votre 
fille 1 Laquelle de ces jeunes jfilles est la meilleure 
et la plus aimablet Est-il le plus poli de tous? 
Avez-vous quelques amis! Pourquoi toutes ces 
fleurs sont-elles plus jolies que celles de notre jardin ? 
Combien d'oiseaux aurez-vous ? De tous les miens, 
lesquels aimez-vous le mieux? Je suis le jeune 
homme avec qui vous avez danse au bal de votre 
soeur. Y avez-vous parl6 a tous mes amis ? Qu'y. 
avez-vous chante ] Qu'etudiez-vous 1 Pourquoi 
jouez-vous pendant la classe ? 



Cher, chere, dear. Long, longue, long. 

L6ger, 16gere, light. Musicien-ne, musician. 

Bas, basse, low. Ancien-ne, ancient. 

Neuf, neuve, new. Pareil-le, like, such. 

Vieux, vieille, old. Tel-le. such. 
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Ma chere petite fille, tu iras demain a la cam- 
pagne. Mon cher enfant, tu es un pen leger. Ce 
musicien joue toujours des morceaux fort longs. 
Cette jeune fille est fort bonne musicienne pour son 
dge. ^ Cette maison est tres basse. Aimez-vous 
mon habit neuf ? Son pere est vieux, niais sa mere 
n'est pas vieiile. C'est une ancienne maison. Tous 
nos anciens amis iront avec nous a la campagne. 
Cette maison est toute neuve. Aimez-vous de tels 
plaisirs ? Je n'aime pas un tel chapeau. Une dis- 
traction pareille n'est pas bonne pour toi. Cette 
vieiile femme danse toujours. J'ai un couteau pareil 
au votre. Est-il leger 1 Lequel de vous tous est le 
meilleur musicien I dui enverrez-vous chez un tel 
homme I Elle a perj3u sa plus ancienne amie. Vos 
fils lui sont chers. Mon petit gar^on est tres leger. 



Some men are polite. All are not amiable, use- 
ful, and good. Whom do you speak of? Of all my 
flowers which do you like the best ? My dear sister 
is in (a) the country to-day. Where will you go 
to-morrow 1 Will you live in such a house 1 This 
old jewel is not useful. Which one of your children 
do you like the best 1 I have not bread enough. I 
love you, my dear little girl. This musician is old 
enough. I will not play such pieces. To whom 
will you speak I All mine are pretty. Are you 
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going to my sister's ballt Which do you like the 
best ; this one, or (ou) that one 1 Several birds are 
in the garden. I have a new knife. All your toys 
are new. They will send a great many newspapers 
to my mother. I will begin, my dear. 



Quinzieitte Le^n. — ^Fifteenth Lesson. 

Vu, seen. Entendu, heard. Re9u, received. 

Dit, said. Lu, read, Ecrit, written. 

Ouvert, open. Fait, made, done. Mort, dead. 

J'ai vu ton frere a la campagne. Avez-vous en- 
tendu parler du bal de mon oncle? Nous avons 
re9u des joujoux. Ont-ils dit a leur pere que je 
serai en ville demain? Je Fai lu. A-t-elle 6crit 
dans le journal ? Avez-vous ouvert la porte du jar- 
din \ Clu'a-t-elle fait ? EUe a vu le beau cheval 
de mon cousin. Avez-vous commence votre ou- 
vrage t II n'a pas re^u ses amis aujourd'hui. Cette 
ancienne amie m'a dit que vous irez demain a votre 
maison de campagne. Je n'ai pas 6crit a ma chere 
soeur. Qu'avez-vous lu aujourd'hui \ J'ai lu qu'il 
est mort. II n'est pas mort Est-elle morte ? lis 
ont entendu chanter cette jeune fille. N'a-t-il pas 
ouvert la porte X II lui a fait des habits trop longs. 
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Yotr^ to see. DirOj to say. 

JAre^ to read. Fair^, to do^ maTce. 

Entendre, to hea/r. Ecrir^, to write. 

'Recevoir^ to receive. On vrir, to open. 

' Le, la, r, him^ her. * Leur, les, them. 

du' avez-vous a voir dans cette campagDe ? Irez- 
vous Fentendre 1 Poarquoi le recevoir t Qu' aurez- 
vous a leur dire ? J*aurai beaucoup a lire et a ecrire 
aujonrd'hui et demain. Que faire ? Je vais ouvrir la 
porte du jardin. Pourquoi demandez-vous a voir 
ces oiseaox I J'ai eutendu lire un homme d'un 
grand talent. Je vais les entendre aujonrd'hui. 
Avez-vous dit d'ouvrir la maison I Pourquoi ne pas 
faire des fleurs pareilles a celles de mes soeurs? 
Aurez-vous a lire et a 6crire 1 II va recevoir un, 
beau cheval. Je commence k bien lire I'anglais et 
le fran9ais. 



Voici, voilk, here is or are. du'est-ce-que, what ? 
Ce que, ce qui, what I Qu'est-ce-qui, who ? 

Voici des fleurs qui vont ouvrir. Ce que vous 
avez fait est tres bien. Clu'est-ce que vous avez a 
>dire ! Voici cq que vous avez a recevoir. Ce qui 
est fait est fait. Voila des hommes bons et sensibies. 
du' est-ce qui a ouvert la porte de notre maison t 
Ce que j'ai entendu est tr^s bon k dire, mais pas a fai^a 
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Voici ce que j'ai 6crit a votre pere. Ce que vous 
avez dit est bien beau. Qu'est-ce qui vous a dit 
de jouer avec ces petits oiseaux 1 du'est-ce que 
vous avez a danser et a chanter? Ce qui est beau 
est toujours beau. Ce que vous leur avez dit est 
bon a ecrire. Ce que vous demandez n'est pas bon 
a manger. Voila ce que j'aurai toujours a vous dire. 
Je n'ai pas entendu ce qu'il a dit. Clu'est-ce que 
vous avez commence ! 



What have you said? Who is in the house! 
What you have said is not polite. Has she opened 
the door ? Why has she not made some flowers ! 
I have to read to you a great many works. Have 
they written to their friends 1 What has he read T 
I have heard (speak) of this young girl. Has she J 
received her knives ? I begin to write. Are you 
going (to) open the door I I am going (to) receive 
some birds. Have you heard what he has saidt 
Do you like to read I I have not seen your aunt 
to-day. I will (I am going (to)) tell you what she 
has done. Here is your uncle. What he has done 
is not of a good heart. Here is what I have read in 
these newspapers. What have you written in your 
last letter to your father I 
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Seizieme Leeon. — Sixteenth Less(Hi. 

9 

• 

Vous voyez, you see. Vous Usez, you read. 
Nous entendons^-€£?^ hear. Nous 6crivonsr«?^ write. 
Vous receVez, you receive. Vous ouvrez, you open. 
Nous disons,^ we say. Nous faisons,- we make. 
Vous dites, you say. Vous faites, you do. 

La maison que vous voyez est celle de notre 
oncle. Nous entendous toujours parler de vous. 
Recevez-vous des fleurs de votre jardinl Nous 
disons tout ce que nous avons fait. Dites-vous k 
votre mere le plaisir que vous avez d'aller k la cam- 
pagne \ Vous lisez bien Fanglais. Lisez-vous aussi 
bien le fran^ais? Vous 6crivez toujours. Pour- 
quoi (^crivons-nous beaucoup mieux que vos amis t 
Vous ouvrez toujours la porte de la maison. Nous 
faisons un ouvrage important et utile, due faites- 
voust due dites-vous? Nous ne disons pas ce 
que nous pensons. Vous ne dites pas ce que vous 
pensez. Pourquoi ne recevons-nous pas les amis 
lie votre oncle ? Voyons ce que vous allez dire. 
Pourquoi ne lisez-vous pas avec raoi X Lisons avec 
lui. Ne lisez pas dans leur livre. Ecrivons-nous 
bien t Bonne mere, dites-nous que nous 6crivons 
bien. Ce que nous faisons est-il bienl Vous ne 
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faites, pas ce que je vous ai dit. Vous voyez bien 
qu'elle est bonne musicienne. Ce que vous dites 
h'est pas poli. 



Rougir, to hltish, turn red. Dormir, to sleep. 

Rouge, blushed. Sorter, to go out. 

PahV, turn pale. Partir, to set out. 

FimV, to finish. Venir, to come. 

Fini, finished. Venu, come. 

II va rougir. A-t-elle rougi I Pourquoi rougir ! 
Je n'ai pas rougi. Le voyez- vous palir? Vous 
dites qu'elle a pali. Avez-vous fini de lire ? II a 
dit que je vais finir. Allez-vous finir? lis vont 
dormir. Ces^Sofants vont dormir. Vont-elles sortir 1 
Pourquoi demandez-vous a sortir? Je suis sorti 
aujourd'hui avec ta soeur et ta mere. II est venu 
nous voir. II va venir vous ouvrir la porte. II est 
parti. Non, il n'est pas parti : mais il va partir a 
cheval dans un moment. EUe est partie. Est-elle 
venue ? Sont-elles parties 1 EUes sont venues. EUes 
sont sorties. Je ne suis pas sortie aujourd'hui. J'ai 
bien dormi. Ont-elles bien dormit EUes n'ont 
point pali. EUes n'ont pas fini. Ont-elles rougi 1 



Je rougirae, / will blush. Je dormirai^ I shall sleep. 
Je finir^e, / shall finish. Je viendr^i, / shall come 
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Je ne rougirai pas. EHe rougira. Rougirez-vous ! 
Nous finirons plusieijirs ouvrages. Pourqaoi dormi- 
rez-vousl Je sortirai demain. Je oe. viendrai pas 
vous voir. Pourquoi ne viendrez-vous pas nous 
voir ? Elles sortiront avec moi. Partiront-ils avec 
eux 1 II pdljira- parce que vous etes ie maitre. II 
viendra voua donner tous vos journaux. Vous ne 
finirez pas yotre grand ouvrage. Partirez vous avec 
luiT II ne sortira pas avec toi. J*aurai rougi. 
Celles-la n'auront pas pali. Ceux-ci auront fini 
leur ouvrage ; mais ceux-la n'auront pas commence. 
Tous ces musiciens finiront ce qu'ils ont commence. 
Cette musicienne finira-t-elle son morceaut Ces 
yieilies femmes viendront-elles aussi demander de 
f'ouvrage T 'Cette jeuue fille viendra-t-elle au bal 
avec noust ,.X;Pu.s ces chevaux sortiront aujourd'hui 

et demain/j V*' ^ . 

#-^ • * '., — _ 

Do you receive your friends to-day 1 You always 
say th^^you are old, but my father has written (to) 
us that you are young. What are you doing ! Do ' 
you reacl ^French as well as English I We write a 
great deal.^ .She Will blush. Will you finish this 
work? Is it finished t Has (is) he come? They 
will^pme with you to my uncle's country-seat. T 
shall not sleep well. Will they come to-day ? She 
has turned pale. Will she go out ? What we are 
doing is useful. You are not doing what I have 

• 4 



50 



FIRST LESSONS IN FRENCH. 



told you. Will she set out with her aunt t I am 
going to sleep. We hear a good musician. Let us 
make a good fire. 



1 



Dix-Septieme Le^on. — Seventeenth Lesson. 



Un, une, one. 
Deux, two. 
Trois, three. 
Cluatre,yj?wr. 
Cm({,Jive. 
Six, six. 
Sept, seven. 
Huit, eight. 
Neuf, nine. 
Dix, ten. 
Onze, eleven. 
Douze, twelve. 
Treize, thirteen. 
duatorze, fourteen. 
QimnzQ, fifteen. 
Seize, sixteen. 
Dix-sept, seventeen. 
Dix-huit, eighteen. 
Dix-neuf, nineteen. 



Vingt, twenty. 

Vingt et un, twenty-one. 

Vingt-deux, twenty-two. 

Trente, thirty. 

Trente et un, thirty-one. 

Trente-deux, thirty-two. 

duaran te, yc^r^y. 

Cinquante,7?/2^y. 

Soixante, sixty. 

Soixante et un, sixty-one. 

Soixante-dix, seventy. 

Soixante et dix, (Acad.) sev- 
enty. 

Soixante et onze, seventy-- 
one. 

Soixante-douze, seventy^ 
two. 

Soixante-treize, seventy^ 
three. 
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duatre-vingts, eighty. Cent, a hundred. 
Quatre- vingt-un, eighty- Cent un, a hundred and 

one. one. 

daatre-vingt-dix, ninety. Deux cents, two hundred. 
Ciuatre-vingtronze, nine- MiUe, a thousand. 

ty-one. Deux mille, two thousand 

Un million, a million. 

J'ai un oncle et deux tantes. Avez-vous une ou 
plusieurs soeurs ! Nous sommes trois freres. Moi 
et mes 4£ux cousins nous irons demain a la cam- 
pagne. Cinq enfants sont h. jouer dans le jardin. 
Quatre et six, dix ;' dix et douze, vingt-deux ; vingt- 
deux et neuf, trente et un ; trente et un et soixante- 
dix, cent un. Le onze. C'est le onze aujourd'hui. 
C'est le trois. C'est le trente et un. Voici deux 
cents hommes. J*ai vu quatre-vingts chevaux. Deux 
mille hommes y serpnt. Trois cent vingt fleurs sont 
perdues. ^uafre-vingt-sept enfants sont dans cette 
classe. Charles IL (deux.) Louis IX. (neuf.) Henri 
IV. '(quatre.) 



I have seen one or two pretty trees in your yard. 
Are they five ? We shall have seven birds. Her 
^ur brothers are in the country. Give me forty-one 
men. iJe had eighty boys (young children) in his 
class. Have you lost your two horses I Seventy- 
two. Ninety-one. Two thousand (and) eighty- 
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four. Richard the Third. Charles the Tenth. It 
is the eleventh day of the month. It is the' t went j- 
first. Eighteen hundred (and) forty-six. 



Bii-Hiiitieme Lejon. — ^Eighteenth Lesson 

Premier, ? /l ^ / Trentieme, thirtieth. 

Premiere, ) "^ * QL\^Bx^IiiiQme, fortieth. 

Second-e, ) , , CmcmktitvQme^Jiftieth. 

Deux-ieme, j boixantieme, sixtieth. 

Trois-ieme, third. Soixante et unieme, sixty* 

duatrieme, fourth. first. 

Cinquieme,^y?/3fA. Soixante-dixieme, seventi- 

Sixieme, sixth. eth. 

Septieme, seventh. Soixante et onzieme, sev-^ 

Huitieme, eighth. enty-first. 

Neuvieme, ninth. duatre-vingtieme, eighti* 

Dixieme, tenth. eth. 

Onzieme, eleventh. duatre - vingt - dixieme, 

Douzieme, twelfth. ninetieth. 

Treizieme, thirteenth. Centieme, hundredth. 

QixxzxoxziQme, fourteenth. Cent-unieme, hundred and 

Vingtieme, twentieth. first. 

Vingt et unieme, twenty- Deux centieme, two hun^ 

first. dredth. 

Vingt-deuxieme, twenty- Millieme, thousandth. 

second. 
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Je sub le premier de ma classe. Etes-voos la pre- 
miere t II est le second. £Ue n'est pas la seconde. 
C'eSt mon troisienie chevai. £lie est la cinquieme 
de notre classe. La onzieme classe de fran^ais. Le 
onzieme homme est plus grand que le quinzieme, 
Avez-vous 6tudi6 la soixante et unieme le9on ! La 
centieme le^on est la derniere. Charles L (premier.) 
Charles IL (deux.) Richard L (premier.) Victoria 
L (premiere.) Richard IL (deux.) Catherine IT 
(deux.) 



Premiere-men t,^r*^. Gixi^tnhme-mentjfourthly. 
Seconde-ment, secondly. Cinquieme-ment,^y?/?A/y. 

Troisidme-ment, thirdly. Dixieme-ment, tenthly. 

» 

Premierement j'ai jou6 ; secondement j'ai chant6 ; 
troisiemement j'ai parl6 ; quatriemement j'ai dans6 « 
et cinquiemement je n'ai pas 6tudi^. 



La moiti6, the half, Le cinquieme, the fifth. 

Le tiers, the third part. Le double, the double. 
Le quslrt, the fourth part. Le triple, treble. 

Donne-moi la moitie, le tiers, 1$ quart de ton pain. 
Voici le cinquieme de mes fleurs. J'aurai le double. 
EUe aura le triple. 
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Is she the first of her class I Read the fifth les- 
son. Write the eleventh lesson. Elizabeth the 
First. Catherine, the Second. Richard the First 
Richard the Third. The eleventh man is very 
short (little). You will have first to read, secondly 
to write, thirdly to say by heart your French lesson, 
and fourthly to play. Give me the half of your 
wine. Here is the tliird part of my playthings. 



Dii-Neuvieme Lef on. — ^Nineteeath Lcsmd. 

Me, m^ to me^ me. Cluand, when. 

Te,.t', to thee, thee. Encore, yet, again. 

Le, r, him, it. Si, if. 

Leur, to them. V out, for. 

Tu me paries. II te donne un beau cheval. Efie 
le commence. Vous me dites que vous irez de- 
main k la campagne. Vous m'avez commence 
un bien beau livre. Je leur ai lu le journal d'au- 
jourd'hui. Leur avez-vous ouvert la porte? Ces 
joujoux sont pour les enfants. Ce bal a-t-il ete 
donn^ pour elle I Quand t' a-t-il 6crit t L'avez- 
vous vu ? Cluand me donnerez-vous un bal ? Je 
te prie de venir aujourd'hui. Nous le prions toujours 
de venir nous voir. U n'a pas encore fini. Si vous 
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u'avez pas encore commence votre oavrage, quand 
e finirez-vous ? EUe Fa fait rougir. II m'a fait palir. 
due t'a-t-il fait ? doand viendra-t-il 1 II I'a dit 
aujourd'hoi. Je le lui ai dit EUe le leur a doim^ 
Nous le leur avons ouvert. 



Comment, how ? Coritre, against. 

Pouvez-vous, can you ? Savez-vous, do you know ? 

Cela, ce, c', this^ that. Rien, nothing. 

Chose, thing. En, of it, him, her, them. 

Pouvez-vous me dire on demeure votre tante? 
Comment pouvez-vous me demander une^MreUle 
chose t Comment cela est-il possible ? Comment 
pouvez-vous entendre un tel musicien? C'est un 
bon musicien. C'est un maitre de fran^ais. Ce 
n'est pas impossible. C'est une bonne chose. C'est 
beau a voir. C'est admirable h, entendre. Cela 
n'est pas joli. Que pouvez-vous dire contre lui ? 
Qu'en dites-vous ? Qu'en pensez-vous ? Vous ne 
pouvez rien contre ^ux^ Savez-vous comment il 
est venu f Vous ne savez pas si ces enfants-ci sont 
plus jeunes que ceux-la ? Vous ne savez rien, rien 
du tout Vous n'en savez rien. Vous en parlez 
toujours. J'ai vu vos enfants. Je n'en ai pas. En 
avez-vous e;iteiylu„parler? En savez-vous quelque 
chose X En avez-vous lu quelques morceaux ? Rien 
n'est plus vieux que cette maison. Comment en 



n 



56 FIRST LEAsONS in FRENCH. 

« 

pouvez-vous parler ? ' Vous ne Tavez pas encore 
vue. En toutes chases j'aime le beau. Cela n'est 
pas aimabte. J'aurais aim6 h, parler a voire mere 
Centre qui poUvez-^voiss^ainsi parler \ 



J'etais, 1 was. Nous etions, we were. 

Tu ^tais; thou watt. Vous ktieZy you were. 

II, elle ^lait^ he, she was. lis, elles ^Xaient, they were 



J'etais au bal de ton oncle. Etais-tu chez ta 
tante, quand je suis venu te voir ! II etait toujours 
bon et poli. Elle n'etait pas aussi jeune que lui. 
Nous etions plusieurs dans le petit jardin de mon 
frere. Etiez-vous au concert de ce bon musicien ? 
Etaient-elles plus aimables que nous ? lis n'etaient 
pas petits comme vous. Comment etais-jet Tu 
etais assez bien. Et lui t II ^tait mieux que toi. 
Etait-elle aussi jolie que ma soeur ? N'6tions-nous 
pas dans la classe de fran9ais, quand le maitre d'an- 
glais est venu 1 lis 6taient toujours a jouer, a chanter 
el a danser. Pourquoi n'etaient-elles pas avec vous I 






J'av^e>, / had. Nous dLvions, we had. 

II avaeV, he had. ' Je donnais, I was giving. 
Vous donniez, you were giving, 
Xu chantai^, thou wast singing. 
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EUe commen^mV, she wets beginning. 
Nous p^rlionSy we were speaking. 
Vous ^coxitieZy you were listening. 
lis {nppaient^ they were knocking. 

J'avais un frere. Avais-tu ta soeur avec toit 
Pourquoi avait-il son chapeau ? Avions-noas bien 
entendu ce qa'il avait dit ? / Aviez-vous commence 
votre onvrage? lis avaient donn6 plusienrs bals 
d'enfants. Je donnais tont ce qne j'avais. Donnait- 
elle toujours quelque chose k ce vieax musicien ? 
Pourquoi ecoutiez-vous a ,1a porte X lis ne frap- 
paient pas a la porte du jardin. Parlait-il a votre sceur 
de ce que je lui avals dit j. Commen^ait-elle Tou- 
vrage que vous lui avez donne k faire ? J'aimais 
beaucoup k jouer quand j'etais petit Et vous, 
aimiez-vous aussi a jouer toujours, quand vous 6tiez 
aussi jeune que moi ? Jouiez-vous avec cette petite 
fille, ou avec sa voisine ? 



How can you speak thus l It is not well. This 
will not be possible to-day. Is it impossible ? We 
were in the garden, my sister and myself (me). She 
was as beautiful as my aunt. Have you heard 
(speak) of it ? Do you know anything about (of) 
it! I had a fine bird, but I have lost it' to-day. 
Were they knocking at the door of our house? 
She had not begun her work. I was better than 
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he (him). We had several children who were be- 
ginning to speak French. We were singing with 
your friends. Were you singing in French or in 
English? Do you know against whom he was 
speaking ! 



Vtagtieme Lejon. — ^Twentieth Lesscm. 

Je seraisy I shotUd he. 
Tu serais, thou shouldst he. 
II, elle seraity he, she should he. 
Nous serious, we should he. 
Vous seriez, you should he. 
lis seraient, they should he. 

Je serais venu, si je n'av^i^ pas ete a la campagne. 
Tu serais meiHeur musicien, si tu kxais moins l^ger. 
Elle serait plus belle et plus aimable, ST elle etoei? 
plus polie. II serait plus aim6 de nous, ^il {si il) 
kXjait un peu meilleur. Nous serions venus, si mon 
pere n'ava^V pas kxk absent. Vous seriez toujours 
jolie, si vous ecouti^z ce que votre mere vous a dk. 
lis y seraient comme nous, ^ils VikXment pas tres 
jeunes encore. 8i elle commen^aeV a parler firan^ais 
aussi bien qu'elle parle anglais, j'en serais bien content* 



\ 
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raJHraiSf I should have. Nous ^xirions, we should have, 

Se donnerais, I should give. 

Tu prierais, thou shouldst pray. 

II mangerai/, he shovXd eat. 

Yous demanderiez, you should ask. 

lis irai^n/, they should go. 

Elles enverra^>;^/, they should send. 

TaxLrais donn6 da pain, du yin et de la viande h 
ces enfants, ^'ils m'en Kvaient demand^. Elle hxxrait 
entenda tout ce que nous avons dit, si elle Byait 
^coute. Je te donnerais bien mon chapeau. Pour- 
quoi le prierais-tu toujours ? II mangerait plus de 
pain, 5II SLvait moins de viande. Nous cartons ete 
a la campagne, si vos freres n'avaient pas 6t6 ab- 
sents. Lui demanderiez-vous de venir avec nous ? 
Pourquoi ne leur demanderions-nous pas d'aller 
avec nous a la maison de campagne de votre cousin ? 
Iraient-ils avec eux dans k petit jardin ? Y serez- 
vous ? Tirais^ si je n'etais pas plus vieux que vous. 
Si vous n'etiez pas si jeune, je vous enverr^i^ frap- 
per a la porte de cette maison. Je te donnerai du 
pain, si tu m'en demanded. Je te donner^^^ de la 
viande, si tu m'en demandai^. Tirai a la campa- 
gne, si vous m'en donud^' la permission. J'ir^^^ ^ 
votre maison de campagne, si vous m'en donniez la 
permission. Elle les aimera toujours, ^'ils sont bons. 
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aimables et polis. Elle les aimeraiV toujours, ^ils 
etment tels que vous. Je voas ^coxxtercds toiyours, 
ni vous parl^^2' mieux. 



II y a dans ma classe de fran9ais un petit gar9on 
que j'airne beaucoup, parce qu'il est toujours bon, 
docile et poli. Pouvez-vous me dire ou ii est? 
Savez-vous si Charles est ce bon petit gar^on ? J'ai 
aussi dans ma classe une petite fille que j'aime beau- 
coup. Elle commence a bien parler fran^ais et par- 
lera tres bien, tres bien, si elle ecoute toujours les 
lemons que je lui donne. Marie (Mary) n'est-elle 
pas cette petite fille aimable et bonne ? 



Si j'etais aussi jeune que vousj'aimerais a chanter, 
k jouer, d danser ; mais je suis vieux, moi, et aujour- 
d'hui, mes enfants, je ne chante plus, je ne danse 
plus, je ne joue plus comme vous. Pourquoi n'ai- 
mez-vous plus k jouer ! Je vous Fai dit, parce que 
je suis vieux aujourd'hui. Mais vous aimez toujours 
a etudier, n'est-ce pas? Et vous, mes enfants, 
aimez-vous aussi k 6tudier ? Oui, nous aimons a 
6tudier, et nous allons commencer a vous dire notre 
le^on. C'est tres bien ; vous etes d'aimables enfanta 
que j'aime de tout mon cceur. 



^ 
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Here is a pretty little girl. Where is she going ? 
She is going to study her French lesson, is she not ! 
Not at all, she is going to play with a little boy, and 
to dance with him. Do yon know if we have a 
French teacher t Is he old or young t He is very 
old. I shall not like him, if it is so. How can you 
speak thus? Because you have told me to say 
always what I think. To-day is your last lesson. 
To-morrow we shall begin to speak French. 
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PART III. 



TOCABULAIRE-VOCABULAKL 



SECTION L 

Substanlifs. — ^Nonns. 

De rUnivers. — Of the Universe. \ 

Cieateur, m. creator. Soleil, w. sun. 

Dieu, m. God. Ciel, m. heaven^ sky. 

Nature, y! nature. Lune,y! moon. 

Monde, m. world. Lever du soleil, m. sunrise. 

Etoile,yi star. Coucher du soleil, m. sunset. 

Dieu est le createur du ciel et de la terre, et de 
toute la nature. II est le maitre du monde, et Tuni- 
v^rs est son ouvrage. Les etoiles sont-elles plus 
petites que la lune \ Allons voir le lever du soleil. 
Nous irons voir le coucher du soleil. Voyez-vous 
le feu du ciel \ 



\ 



Des Elements. — Of the Elements. 

Terre, / the earthy land. Air, m. air. 
Mer,y". sea. Vent, m. wind. 
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Of age, m. storm. Glace, y! ice. 

Tonnerre, m. thunder. Gelee, f. frost. 

Eclair, m. Jlash of light- Degel, m. thaw. 

ning. daatre points cardinaox, 
BrouillBxd^m.fog. four cardinal points. 

Nuage, m. cloud. Nord, m. north. 

Pluie,j^ rain. Sud, m. south. 

Neige,y". snow. Est, m. east. 

Grele,y! hail. Quest, m. west. 
Ros6e,y! dew. 

II y a quatre elements : la terre, Tair, le feu et 
I'eau. II J a quatre points cardinaux : le Nord, le 
Sud, FEst et FOuest. Le soleil se leve a TEst. Le 
soleil se couche k TOuest. Le vent du Nord est 
plus firoid (cold) que celui du Sud. Nous aurons un 
orage. Entendez-vous le tonnerre ? Voici un eclair. 
Nous aurons du brouillard. Ces nuages sont legers. 
Tons ces nuages vont nous donner de la pluie. La 
neige est blanche. II fait de la grele. II fait de la 
pluie. La glace est forte. C'est la premiere gelee. * 
Le d6gel commence. Qnand a commence la gelee 
«— le degel ? Avez-vous vu la mer t 



Des Couleurs. — Of the Colors. 

Arc-en-ciel, m. rainbow. Orange, m. orange. 
Violet, m. violet, purple. Rouge, m. red. 
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Indigo, m. indigo, Blanc, m. white. 

Bleu, m. hlue. Noir, m. hlack. 

Vert, m. green. Gris, m. gray. 

Jaune, m. yellow. Bran, m. brown. 

Les coulears de Tarc-en-ciel sont fort belles 
Voici les couleurs de Tarc-en-ciel : violet, indigo« 
bleu, vert, jaune, orange, rouge. Je n'aime pas le 
noir. Pourquoi ce jeune homme a-t-il toujours ur. 
habit noir X Aimez-vous le brun ! duelle couleur 
aimez-vous le mieux ! 



Dtt Temps. — Of Time. 

Siecle, m. century^ age. Jour, m. ) , 
An, m. year. Journee,y! \ ^' 

Annee,y! year. Matin, m. ) 

Q^ison^f. season. Matinee, y! 3 

Mois, m. month. Soir, m. ) . 

8emaine,y! xceek. Soiree, y! 5 

Heure,y! hour. Midi, m. noon. 

Nuit,y! night. Hier, m. yesterday. 

Minuit, m. midnight. Apres-niidi,y! afternoon. 

Notre siecle est meilleur que le dernier. II y a 
un siecle que je ne vous ai vu. U y a un an, j'etais 
a la campagne, h pareil mois. Une annee est bien 
courte. Aimez-vous cette saison,? Dans quel mois 
8ommes-nous t Yoici une semaine que je suis avec 
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vous. A quel jour sommes-nous! Demeurerez- 
vous toute la journee — toute la matinee — toute^a 
soiree avec moi t Un matin, j'etais avec lui, A ce 
soir. Venez ce soir, II fait nuit. A quelle heure 
viendrez-vous 1 II est minuit Est-il minuit oa 
midi t Hier a midi, j'etais dans le jardin. Cette 
apres-midi j'aurai un grand ouvrage k faire. Hier 
f^tais a la campagne ; aujourd'hui je suis en ville 



De FAnnee. — Of the Year 

Printemps, m. Spring. Mai, m. May. 

Et6, m. Summer. Juin, m. June. 

Automne, m.f. Autumn. Juillet, m. July. 

Hiver, m. Winter. Aout, m. August. 

lanvier, m. January. Septembre, m. September. 

F^vrier, m. February. Octobre, m. October. 

Mars, m. March. Novembre, m. November. 

Avril, m. April. Decembre, m. December. 

H y a quatre saisons : le printemps, r6t6, Tautomne 
et rhiver. Laquelle aimez-vous le mieux ? II y a 
douze mois dans une ann6e. Dites-moi les douze 
mois de Fannie. Combien y a-t-il de raois de prin- 
temps— d'6t6—d'automne—d'hiver 1 
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De la Semaine. — Of the Week. 

Landi, m. Monday. Vendredi, m. Friday. 

Mardi, m. Tuesday. Samedi, m, Saturday. 

Mercredi, m. Wednesday. Dimanche, m. Sunday. 
Jeudi, m. Thursday. Prochain-e, {adj.^ next 

La semaine derniere, j'etais a la campagne; la 
semaine prochaine j'irai a la ville. duel jour vien- 
drez-vous en ville t Lundi prochain. N*est-ce pas 
jeudi aujourd'hui \ Mardi dernier. Vendredi pro- 
chain. Le mercredi je suis toujours chez moi. Le 
samedi et le dimanche je suis toujours a la campa- 
gne. Combien y a-t-il de semaines dans un mois — 
dans une annee '{ 



De FHomme et de la Famille. — Of Man and Family. 

Enfance,y! childhood. Veuf, m. widower. 

Jeunesse,y! youth. Veuve, y! widow. 

Age mur, m. manhood. Vieillard, m. old man. 

Vieillesse,y! old age. Parents, m. relations. 

Mari, m. husband. Grand-pere, m. grandfa^ 

Femme, f.) .r ther. 

Epouse,/ ^ -^ ' KiexAy great' gra/ndfathtr . 

Vieux gar9on, m. ) old bo- Grand'mfere, f grandma^ 

C6Hbataire, m. ) chelor. ther. 

Vieille fiUe,/ eld maid. Petit-fils, m. grandson. 
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Petite-Glle, grand-daugh" Belle-fille,/ daughter-in^ 

ter. law. 

Neveu, m. nephew. Parain, m. godfather. 

Nieceyf. niece. [law. Marraine,^; godmother. 

Beau-pere, m. father-in- Jameaux, m. twin brothers 
Beau-frere, w. fer(?/A^r-ew- Jumelles,y! twin sisters. 

law. Aine-e, eldest. 

J'ai vu toute sa famille. II a deux fils, trois fiUcs, 
an petit-fils, deux petites-fiUes, cinq neveux et une 
niece. Mon grand pere et ma grand'mere demeurent 
a la campagne. Ses parents sont bons. Etes-vous 
le parain de ces jameaux ? Mes soears sont jumelles. 
Son beau-frere et sa belle-soeur seront en ville de- 
main matin. Je suis le fils ain4 de la famille. Ma 
mag^ine est une vieille fille. Pourquoi est-il c61i- 
bataire! Aimez-vous les vieux gar^ons? Vous 
etes dans Tenfance; moi, je suis dans Tage mur. 
Lequel aimez-vous le mieux, la jeunesse ou la vieil- 
lesse 1 Elle a un vieillard pour mari. Elle est veuve. 
Je ne suis pas veuf. Voyez la femme de notre ami ! 



Du Corps. — Of the Body. 

Corps, m. body. Un oeil, m. an eye. 

Membre, m. limb. Les yeux, m. the eyes. 

TetGjf. head. Soorcils, m. eyebrows. 

Visage, m. ) /. Nez, m. naze. 

Figure,/ y^^' "Rouche J. mouth. 
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LerresJ. lips. 
Dents,/ teeth. 
Langue,y! tongue. 
Menton, m. chin. 
Oreilles,/. ears. 
Cheveux, m. hair. 
Bras, m. arm. 
Main,y! hand. 
Doigt, m. finger. 
Pouce, m. thumb 
Ongles, m. nails. 



Os, m. hone. 
Peau,y! skin. 
Poitrine,/. chest. 
Estomac, m. stomach. 
Ventre, m. belly. 
Cuisses,^! thighs. 
Genou, m. knee. 
Jambe,y! leg. 
Pied, m.foot. 
Sang, m. blood. 
Chair, f.fiesh. 



Combien avez-vous de jambest Combien un. 
cheval a-t-il de pieds t De quelle couleur est votre 
sang I Vos ongles sont tres longs. Dites-moi ce 
que vous voyez dans une tete d'homme. Comtilen 
avez-vous de bras — de mains— de doigts — de pouces 
— d'ongles ? II est a genoux. EUe a la peau blanche 
et les OS petits. Elle a les levres d'un beau rouge. 
A-t-il les doigts longs t Elle a de petites mains 
blanches. 



Facult6s du Corps.- 

Vue,/. sight. 
Odorat, m. smelling. 
Ouie,/ hearing. 
Gout, m. taste. 
Toucher, m. feeling. 



'Faculties of the Body. 

Sens, m. sense. 
Sante,y! health. 
Temperament, m. consti* 

tution. 
Beaut6,y! beauty. 



] 
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^■^— III ■ ■ — — — — »»^i^^p^<^ii^»— ^— 

Laideur,/ ugliness. Faim,/ hunger. 

Voix,/. voice. Soif,/. thirst 

Sommeil, m. sleep. 

Combien y a-t-il de sens ! Les cinq sens sont : 
la vue, Touie, Todorat, le gout et le toucher. Avez- 
vous une bonne sant^ ? Son temperament est fort 
bon. Je n'aime pas la laideur. Aimez-vons la 
beaut6 1 Aimez-vous la voix de cette jeune fiUe 1 
Le sommeil est utile. Avez-vous faim 1 A-t-elle 
soift La vue de la mer est un beau spectacle 
Pourquoi avez-vous toujours sommeil ? 



Maladies. — Diseases. 

Fie vre, f. fever. Mai de gorge, m. sore throat 

Acces, m.fit. Mai de mer, m. seasick- 
Folic, y. lunacy, ness. 

Rhume, m. cold. Mai de tete, m. headache. 

Toux,y! cough. Mai aux yeux, m.sore eyes. 
Mai de dents, m. tooth- Delire, m. delirium, 

ache. Goutte,y! gout. 

EUe a la fievre. II a eu un acces de folie aujour- 
d'hui. A-t-elle un grand mal de dents— de gorge — 
de tete ? Avez-vous mal aux yeux — aux dents — h. 
la gorge — a la tete \ Je n'ai pas le mal de mer. U 
a toujours la goutte. Elle est encore dans le delire. 
A-t-il encore le rhume X Sa toux est 16gere. J'avais 
le rhume la semaine demiere. 
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Des Aliments. — Of food. 



NourritxiTe J', nourishment. Bomlli^ m. boiled beef 



Repas, m. meal. 
Dejeuner, m. breakfast. 
Diner, m. dinner. 
Go liter, m. lunch. 
Souper, m. supper. 
Tranche, y! slice. 
Poisson, m.fsh. 



Roti, m. roast meat. 
Boeuf, m. beef. 
Gigot, m. leg of mutton. 
Agnean, m. lamb. 
Veau, m. veal. 
Pore, m. pork. 
C6telette,y! chop. 



Votre nourriture est tres bonne. J'ai fait un bon 
repas. du'avez-vous pour votre dejeuner — votre 
diner — votre souper ] A quelle heure avez-vous ie 
gouter? Donnez-moi une tranche de boeuf. Donnez- 
lui un morceau de pain et une tranche de veau roti. 
C'est un roti. Je n'ainie pas le bouilli. Avez-vous 
un gigot de mouton pour votre diner ? Non, j'ai de 
Tagneau. Je vous donnerai une cotelette de mouton. 
J'aime mieux un morceau de pore roti ou du poisson 



Soupe, /! ) 
Potagei. I *''"-P- 
Poulet, m. chicken. 
Sel, m. salt. 
Huile,y! oil. 
Vinaigre, m. vinegar. 



Salade,y! salad. 
Poivre, m. pepper. 
Sauce, y! gravy. 
CEuf, m. egg. 
Moutarde,/ rnustard. 
Epices,yi spices 
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«»•— » ' III, 

Les Fran^ais aiment la soupe. Ce potage est fori 
bon. Donnez-moi, je vous prie, un petit morceaa 
de ce poulet II a des oeufs pour son dejeuner. Pe- 
mandez de la sauce. U y a beaucoup de sel et de 
poivre dans cette salade. Voici de I'huile, du vinai- 
gre et de la moutarde pour la salade. Je n'aime pas 
les epices. 

Legumes, m. vegetables. Asperges,y, asparagus. 
Choux, m. cabbages. Haricots, m. kidney-beans. 

Pommes de i^xxQ^f.potOr- Garotte, y! carrot, 
toes. Navet, m. turnip. 

Pois, m. pease. Betterave,^! beet. 

Choux-fleurs, m. cauliflowers. 

Aimez-vous les legumes? Dites-moi si nous 
avons des legumes sur la table \ Que vous donne- 
rai-je ? L'ete est la saison des petits pois et des 
choux-fleurs. Nous mangerons des asperges en 
Avril. Les pommes de terre ne sont pas bonnes 
cette annee 



Gibier, m. game. Becasse,^! woodcock. 

Lievre, m. hare. Saumon, m. salmon. 

Lapin, m. rabbit. Huitres,^! oysters. 

Oie,/. goose. Maquereau, m. mackerel. 

Dinde,y! turkey. Morue,y! codfish. 

Ferdnx^f. partridge. Homard, w. lobster. 
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Aimez-vous le gibier — le poisson! Cla'avons- 
lK>us anjourd'huil da'avions-noas hier? Dites* 
moi le:gil>ier que vous aimez — ^le poisson que vous 
aimez ie mieux. Les huitres sont tres bonnes dans 
cette saison de Fannie. II y a sur la table un lapin 
et des perdrix. 



Gdteau, m. cake. Th6, m. tea. 

Tonne,/, pie. Cafe, m. coffee. 

Confitures, y! sweetmeats. Chocolat, m. chocolate. 
Sucre, tn. sugar. Lait, m. milk. 

Fromage, m. cheese. Biere,/ heer. 

Beurre, m. butter. Eau-de-vie,y! brandy. 

Vin de Bordeaux, m. claret. 

Vin de Bourgogne, m. burgundy. 

Vin de Champagne, m. champaign. 

Liqueurs, y! liquors. 

Donnez-moi un gateau. Cette tourte est fort 
bonne. Aimez-vous les confitures ? Je vous don- 
nerai du sucre. Le beurre est fait avec du lait. 
Voici du fromage. Voici Theure du th6. Donnez- 
moi du th6. Lequel aimez-vous le mieux, le choco- 
lat ou le caf6 \ Les Anglais aiment la biere, et les 
Fran9ais le vin. L*eau-de-vie est fatale a I'homme. 
Le vin n'est pas fait pour les petits enfants. Les 
liqueurs ne vous sont pas bonnes. Donnez-moi du 
vin de Bordeaux — du Bordeaux— du vin rouge. 11 



J 
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rons demande da Bonrgogne— da vin de Boar- 
gogne. Da roage oa da blanc I Cette petite fiUe 
aime le vin de Champagne 



Dessert, m. dessert. Vomme^f, apple. 

Raisins sees, m. r^mW. Poire,/, ^ar. 
Raisin, m. grapes. Feche,/. peach. 

Une grappe de raisin, a Abricot, m. apricot 

bunch of grapes. Fmne^ /.plum. 

Praneau, m. prune. Cerises,/, cherries. 

Groseilles, (^ maquereaa,) Praises,/ strawberries: 

gooseberries. Framboises,/ raspberries 

Petites groseiiles, / cur- Ananas, m. pineapple. 

rants. Amandes,/ almonds. 

Noix,/ walnuts. Citron, m. lemon. 

Fruit, m. fruit. 

• 

Vous donnerai-je du raisin, ane pomme, des ce- 
rises ? Je n'aime pas les amandes — les raisins sees 
— les noix. due demandez-vous ? Une peche ou 
des cerises ! L'6t6 est la saison des fruits : Tautomne 
aussi. 



Objets de Table. — Table Articles. 

Nappe,/ table-cloth. Fourchette,//vJfc. 
Serviette,/ rmjJdn. Cuiller,/ spoon. ^ 

Couteau, 7/1. ^ip/e. Assiette,/j>&/e. -,, 
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Plat, m. dish. 
Verre, m, glass, tumbler. 
Bouteille,y! bottle. 
Carafe, y! decanter. 
Tasse,y! cup. 



Tasse d th6, tea-cup. 
Tasse d!e tli6, cup of tea. 
Pot aa lait, m. milk-pot. 
Saliere,y! salt-cellar. 
Soucoupe,y! saticer. 



/ 



Pourquoi n'y a-t-il pas de nappe sur cette table ! 
J'ai toujours une serviette quand je mange, due 
demandez-YOus ? Clu'y a-t-il dans cette bouteille— • 
dans ce verre — dans cette tasse — dans cette carafe ? 
Donnez-moi le pot au lait. Je n'ai pas de cuiller. 
Voici une fourchette et un couteau. La saliere est 
sur la table. Voulez-vous une tasse de the ou one 
tasse k th6 ! Vous donnerai-je un verre k vin, ou 
un verre de vin ? 



Objets de Toilette. 

Mode, f. fashion. 
Hardes, y; clothes. 
Manche,y! sleeve. 
Voche^f pocket. 
Gants, m. gloves. 
Souliers, m. shoes. 
Bas, m. stockings. 
Manteau, m. cloak. 
Mouchoir, m. handker- 
chief. 



— Articles of Dress. 

Habit, m. coat. 
Gilet, m. waistcoat, 
Redingote,y! great-coat 
Paletot, m. over-coat. 
Pantalon, m. pantaloons 
Bottes,yi boots. 
Pantoufles, m. slippers. 
Robe,y! gown, dress. 
Ruban, m. ribbon. 
Voile, m. veil. 
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Eventail, m.fan. Etoffe,/ stt^. 

ManchoD, m. muff. Soie,y! sUk, 

Mousseline,y! muslin. Laine,y! wool. 

Dentelle,y! lace, Drap, m. cloth. 



Ou sont vos hardest Cette manche est trop 
grande. La poche de men habit est trop petite. 
Donnez-^moi mes gants. II n'a pas de mouchoir de 
poche. A-t-elie des souliers % lis n'avaient pas de 
has. Je vous donnerai mon manteaa. II aura un 
habit, deux gilets, deux redingotes et quatre panta- 
lons. Avait-il un paletot ou un manteau? En 
France ies femmes ont toujours des bas blancs et de 
petits souliers noirs. EUe a une jolie robe. Votre 
ruban est plus long que votre robe. Aimez-vous ces 
rubans ! De quelle couleur sont-ils ? Je vous don- 
nerai mon voile et mon manchon. Une robe de 
mousseline blanche ;. une robe de soie — de satin — de 
monsseline de laine. Votre 6ventail est sur la table. 
11 a des bottes et non des souliers. Votre robe est 
d'une jolie couleur. EUe est a la mode. Vous avez 
une belle dentelle a votre mouchoir de poche. Le 
drap fran9ais est bien meilleur que le drap anglais. 
Ou sont vos pantoufles ? Votre soeur avait une bien 
jolie toilette de bal : j'aime surtout Ies fleurs qu'elle 
avait dans Ies cheveux, — la couleur de sa robe. 
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D'une Maison.— Cy « House. 



Vestibule, m. hall. 
Chambre,y! bedroom. 
Appartemeut, m. room. 
Salon, m. parlor. 
Salle a inanger,y! dining^ 

room. 
Salle de bain,^! bathings 

room. 
Salle d'etude, f. school- 

room. 



Mur, m. ) jj 
Muraille. / \ «"^^- 
Fa9ade, f. front. 
Porte, y; door. 
Feiietre,y! window. 
Cheminee,y! chimney. 
Escalier, m. staircase. 
Etage, m. story. 
Toit, m. roof. 
CouTyf yard. 
Cuisine,y! kitchen. 

La facade de votre maison est fort belle. Ce 
mur est bien fait. Cette muraille est blanche. 
Ouvrez la porte ou la fenetre. II y a du feu dans 
la cheminee. Allez sur le toit-— dans la cour — dans 
Fescalier. J'irai voir dans le vestibule qui vous de- 
mande. Avez-vous etfe a la cuisine 1 Ma chambre 
est tres jolie. Voici un bel appartement. Venez 
voir le salon, la salle a manger et la salle de bain 
Notre salle d'6tude est au premier etage. 



Meuble, m. furniture. 
Tapis, m. carpet. 
Lit, m. bed. 
Rideaux, m. curtains. 



Canap6, m. sofa. 
C liaise, y! chair. 
Fauteuil, m. arm-chair. 
Glace, y! looking- glas9 
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Tabouret, m. stool. Gu^ridon, m. parlor-table 

Tableaux, m. paintings. Console, j^ pier-toble. 



Allons voir les rideaux de lit de votre chambre 
Vous avez un fort beau meuble. Cette console es( 
ancienne. Pourquoi n'avez-vous pas un tabouret 1 
Ces tableaux sont d'un grand maitre. Je n'ai pas 
de gueridon dans ma cbambre. Aimez-vous le tapis 
et le canap6 de mon salon \ Donnez-lui une chaise 
— un fauteuil. 



D'une TiWe.— Of a City. 

Hotel, nv. hotel. Chateau, m. castle. 

Auberge,y! inn. Eglise,^! church. 

Rue,y! street. Edifice, m. building. 

Place,/ square. Theatre, m. theatre. 

Pont, m. bridge. Musee, m. museum. 

Palais, m. palace. H6tel-de- ville, m. city-hall. 



Voici une belle ville. L'H6tel-de-ville est tres 
joli. Les Edifices publics sont tres beaux. Cette 
place est tres grande. Dites-moi ce que vous avez 
vu dans cette ville. Allons a Thotel. Une auberge 
n'est pas faite pour nous. Le pont d'Austerlitz est 
un des plus beaux de Paris. 
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De la Campagne. — 0/tJie 'Country. 

Prairie, y! meadow. . Coton, m. cotton. 

Champ, m. field. Sarrasin, m. buckwheat. 

Cheinin, m. road. Moisson,yi harvest. 

Marais, m. marsh. B16, m. wheat. 
Montagne,/ mountain. Mais, m. corn. 

Ferme,/. farm. Tabac, m. tobacco. 

Avoine,/. oats. Canne a sucre,/ sugar" 

Foin, m. hay. cane. 

Orge,/. barley. ^ Seigle, m. rye. 

Bestiaux, m. cattle. Riz, m. rice. 

Dites-moi ce que vous aimez dans cette campa- 
gne. du'avez-vous vu dans les champs t L'aspect 
d'un champ de Cannes a sucre est-il plus beau que 
Taspect d'une prairie 1 Ces bestiaux sont-ils k vous ? 
La moisson est-elle faite? Voici de beau bl6. 
duel est ce cbemin \ Est-ce le chemin de la ferme t 



D'une Ecole. — Of a School. 

Chef, m. principal. Ecole, f. elementary ot 

Professeur, 7n. professor. special school. 
Maitre, w- ? ^ ^ Salle d'etude, / schooU 

Maitresse,/ ) ^^^ ^^* room. 

Pension,/ ) boarding- Eleve, m. pupil^ student. 
Institution, y! ) school. 
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Camarade, m. f. school Flume, f. pen. 

companion. Plume de fer,y! steel pen. 

Classe,y! class. Encrier, m. inkstand 

Banc, m. bench. Regie,/, ruler. 

Fupitre, m.jdesk. Grammaire,/. grammar. 

Livre, m. hook. Dictionnaire, m. diction- 

Pensum, m. task. ary. 

Conge, m. holiday. Carte de geographie, f. 

Vacances,y! breaking up. map. 

V 

Etes-vous en pension \ Dans son institution j^au- 
rai des lemons de fran^ais. Dites-moi ce que vous 
voyez dans cette salle d'etude. Avez-vous des ca- 
marades I Vous a-t-il donne conge ? — un pensum X 
Donnez-moi une plume, de Tencre, du papier, un 
dictionnaire et une grammaire. Dans quel mois 
sont les vacances? Aurez-vous cong6 demain? 
Pourquoi n'avez-vous pas de crayon ? 



Noms de divers Etats. — Names of various Trades. 

Boulanger, m, baker. Papetier, m. stationer. 
Boucher, m. butcher, Horloger, m. watch-maker. 
Bottler, m. boot-maker. Bijoutier^ m. jeweller. 
Cordonnier, m. shoemaker. ^hemste, m. cabinet-ma^ 
Couturiere,y! dress-maker, ker. 
Modiste, y! milliner. Tapissier, m. upholstercf. 

Chapelier^ m. hatter. Ma9on, m. mason. 
Libraire, m. bookseller. Serrurier, m. locksmith. 
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Charpen tier, m. carj^;*/^. Bonne d'enfant,y! nurse 
Menuisier^ m. joiner. Barbier, m. barber. 
Cuisinier, m. cook. Coiffeur, m. hair-dresser. 

Cuisiniere,y! cook-maid. Tailleur, m. tailor. 
Blanchissease,y! washer- Epicier, m. grocer. 

woman. Ouvrier, m. workman. 

Cocher, m. coachman. 

Dites-moi Tetat de cet homme— de cette femme. 
Est-il bottler 1 Est-elle couturiere! Aimez-vous 
r^tat de boulangerl Lequel de ces etats aimez- 
vous le mieuxl Avez-vous un bon cuisinier ? duel 
est votre tailleur \ Allez-vous chez votre libraire \ 
Cette bonne d'enfants est trop jeune. N'avez-vous 
pas de bijoutier? Dites-moi le nom de votre 
coiffeur. Les masons sont-ils ici \ 



Banquier, m. banker. Chirurgien, m. surgeon. 
Courtier, m. broker. Pharmacien, m. ) apothe^ 

N^gociant, m. merchant. Apothicaire, m. ) cary. 
Marchand, m. storekeeper. Avocat, m. lawyer. 
Professeur, m. teacher. Artiste, m. artist. 
Medecin, m. physician. Ecrivain, m. writer. 

Etes-vous avocat ! Clu'etes-vous T Aimez-vous 
mieux etre professeur que n6gociant T Est-il aussi 
bon medecin que bon chirurgien! Cet artiste a 
beaucouo de talent Avez-vous plusieurs banquiers ? 
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C'est mon caartier en cotons. Ce jeune prpfessenr 
est aassi un 6crivain de merite. 



Noms de divers Animaax. — Names of various Ani 

Trials, 



a>ss. 



^""^^^^ I mule 
Mnlet, m. ) 

Ane, m. ) 

Anesse,y! ) 

Bceuf, m. ox. 

Vache,y! cow. 

Veau, m. calf. 

Mouton, m. sheep. 

Cochon, m. hog. 

Chevre,/ goa^. 

Oie,y! goose. 

Paon, m. peacock. 

Renard, m.fox. 



Singe, m. monkey. 
Ecureuil, m. squirrel. 
Ours, m. hear. 
Loup, m. wolf. 
Sanglier, m. wild boar. 
Perroquet, m. parrot. 
Rossignol, m. nightingdU^ 
Serin, m. canary-bird. 
Aigle, m. eagle. 
HirondelIe,y! Swallow 
Baleine,y! whale. 
Requin, m. shark. 
Serpent, m. snake. 



Dites-moi les noms des animaux que vous avez 
vus. Combien un cheval a-t-il de jambes \ Et un 
mulet T Et un serpent ! Avez-vous un petit serin X 
Ce perroquet est vert, duels jolis moutons ! Ce 
singe est fort comique. duels animaux aimez-vous | 
duels animaux n'aimez-vous pas I 



6 



0t FIRST l4Ka€KJitS IN FBXVCB. 

Termes relatifs aux Animaux. — Terms relating to 

Animals. 

Troupeau, m. herd^ flock. Nid, m. nest. 

Gueule,y! mouth. CoquiUe,yi shell. 

Corne,y! Iwrn. Ecaille,yi scale. 

dueue, f. tail. Meute, f. pack of hounds. 

Aile,/. wing. Nageoire,/^;^. 

Bee, m. beak. kx^i^^f. fish-hone. 

Griffe, f*\ j^ Ruche,/, bee-hive. 

Serres,y! ) VdUte, f. paw. 

Un troupeau de moutons. Une meute de cbiens. 
Un nid d'oiseaux. Une ruche d'abeilles. Les aretes 
d'un poisson. Les serres d'un aigle. Dites \g pied,, 
si vous parlez d'un cheval, d'un boeuf, d'un elephant, 
etc. ; parce que le pied de ces animaux est de come. 
Dites la patte, si vous parlez d'un chien, d'un chat, 
d'un iapin, d'un loup, d'un lion, etc.; parce que la 
patte de ces animaux n*est pas de corne. 



duadrupede, m. quadru- Reptile, m. reptile 
ped, (with four feet.) Crapaud, 7n. toad. 

Grenouille,/.yr^^. Ver-a-soie, m. silkworm. 

Chenille,/, caterpillar. Monche, ffiy. 

Bipede, m. biped, (with Papillon, m. butterfly, 
two feet.) Abeille,/ bee. 

Insecte, m. insect. Araignee, spider 
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Etes-vous bipede ou quadrupede ! Dites-moi I0 
num de plusieurs quadrupedes— de plusieurs bipedes 
— de plusieurs reptiles— de plusieurs insectes. Le 
loup est-il un bipede ? La mouche est-elle un qua- 
drupede? L'araignee est-elle un reptile? Avez- 
vous peur des araignees ? Voici un serpent : il est 
tres long, duel joli papillon I due ses couleurs 
sont fraiches et belles ! Les vers-a-soie sont utiles 



SECTION II 

Adjecttfs. — ^Adjectives. 

Adjectifs terminus en e muet. — Adjectives ending in 

mute e, 

• 

Agreable, agreeahh. Aimable, amiable. 

Fidele, faithful. Honnete, honesty polite. 

Modeste, modesty Pauvre, poor. 

Terrible, dreadful. Celebre, celebrated. 

C'est un musicien celebre. Cette jeune fille mo- 
deste joue un morceau tres agreable. EUe est 
pauvre, mais honnete. Le chien est un animal 
fidele. EUe est aimable et timide. Get orage ser^ 
terrible. 



Adjectifs prenant un^ au feminin. — Adjectives taking 

e in the feminine. 

Charmant^ delightfuL Grai, lively. 

Int^ressant, interesting. Haut, high. 

General, general. Vain, vain. 

Commun, common. Froid, cold. 

Pret, ready. Prompt, quick. 

Chaud, warm. Accoutume, tLsual. 

Laid, ugly. Anime, animated. 

Parfait, perfect. Inconna, unknown, etc. 

m 

Cette charmante jeune fille est beaucoup pins 
gaie et pins animee qne moi. Cette haute mais^n 
est bien laide. Une femnie coinmane et laide n^est 
pas interessante. Ponrquoi n'etes-vons pas encore 
prete 1 Votre recommandation est vaine. Elle nous 
est inconnne. Est-elle anssi prompte, anssi parfaite 
que vous? Cette observation generale est pour vous 
tons ou toutes. Elle y est accoutumee. II a fait 
froid cette semaine. La temperature de New York 
est tres chaude pendant I'et^ ; mais elle est froide 
pendant Thiver. Cela est bien connu. 



Er se change en ere au feminin. — ^Er makes ere in 

the feminine. 

Etranger-ere, stranger. Amer-ere, bitter. 

} iger-ere, light. Singulier-ere, strange. 
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Hos^itsHer-erey hospitable. Cher, chere, dear. 
Passager-ere, passing. Entier-ere, j^^. 

Cette biere est trop amere. Ma chere enfant, 
pourqaoi etes-vous si legere ? Cette mode 6tran- 
gere n'est pas jolie : elle sera passagere. Je vous 
donne enti^re liberty. N'est-elle pas singaliere dans 
toutes ses actions? Ces jeones femmes 6taient 
hospitalieres et bonnes. 



Eux se change en etise an feminin.-^Eux makes ease 

in the feminine. 

Heureux-euse, happy. Paresseux-euse, lazy. 
Orgueilleux-euse, proud. G6n6reux-ease, generous. 
Affreux-euse, dreadful. Delicieux-euse, delightful. 
Ennuyeux-euse, tiresome. Soigneux-euse, careful. 

J'ai une toux affreuse, un rhume affreax. Vous 
n'etes pas orgueilleuse. Pourqaoi est-elle paressease t 
Etes-voas hearease d'avoir de tels enfants t Cette 
masiqae est bien ennayeuse. Voas avez ane inspi- 
ration noble et g6n6rease. Glae pensez-voas de 
cette promenade \ N'est-elle pas d^liciease t Avez- 
voos ya ane jeane fiUe pins soignease t 
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jP se change en ve au feminin. — F makes ve in the 

feminine, 

Naif-ive, artless. Actif-ive, active. 

Neuf-euve, new. Attentif-ive, attentive. 

Vif-ive, quick. Maladif-ive, sickly. 

EUe serait vive et active si elle n'etait pas mala- 
dive. II est attentif ; mais sa soeur n'est pas aussi 
attentive que lui. Ma robe neave est d'ane jolie 
coaleur: la votre est-elle bleae ou vertet Vous 
etes tres naif: elle n'est pas aassi naive que vous. 
Pourquoi etes-vous inattentive 1 



Eur fait ev^e au f6minin. — ^Eur makes euse in the 

feminine. 

Parkt^r, (parW/,) parl^t^^, talker. 
Mentewr, {mentant^ menteuse, liar. 
Flattci^r, (flatten/,) fiAiteuse^ flattering. 
Bieur, {fiant^ neuse, laughing 

Ne faites pas la belle parleuse. Ma chere, voxvi 
Stes bien riense. Je n'aime pas les menteuses. Flat- 
teuse que tu es, tu ne penses pas ce que tu dis. 
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Teur se change en trice au f6minin. — Tear makes 

txice in the feminine. 

VrotecteuTy protector. Crea^ewr, creative. 
Dire(C^^«r, director. Nov^teur^ innovator. 

Elle a une imagination cr6atrice. Farlez k la 
directrice de la poste. Vous etes novateur. Sera- 
t-elle novatrice ? Pites-moi si elle est toujours la 
protectrice des beaux-arts. 

— // 

Adjectifs en elj eil, ien^ eSy as, et, on. 

Naturel-le, natural. Bas-se, low. 

Annoel-le, annual. Gras-se,^^. 

Vermeil-le, red. Las-se, tired. 

Ancien-ne, ancient. Muet-te, dumb, mute. 

Parisien-ne, Parisian. Net-te, clean, clear: 

Gtuotidien-ne, daily. Mignon-ne, delicate. 

Expres-esse, express. Poltron-ne, coward. 

Avez-vous vu jeane fiUe plus charmante \ Elle a 
tout pour elle : elle est jeune, jolie, mignonne, natu- 
relle et gaie. Est-elle am6ricaine ou parisienne? 
Cette ancienne 6glise est trop basse. Poltronne que 
vous etes ! L'exposition annuelle commencera de- 
main. Cette couleur vermeille est d61icieuse. Faites 
attention a sa recommandation expresse. [Jn journal 
quotidien ; une le^on quotidienne. Elle est muette» 
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parce qu'elle est lasse. EUe est trop grasse : qu^en 
pensez-voust II a toujours une nette id6e des 
choses. It 



Adjectifs irreguliers. — Irregular Adjectives. 



AW 



Doux, douce, sweet. Sec, seche, dry. 

Mineur-e, not of age. Malin, maligne, maiicious 

Majeur-e, of age. Mou, molle, soft. 

Anterieur-e, jpri^r. Fpo, ioWe, foolish. 

Public-ique, public. Gentil-le, pretty. 

Tare, turqae, Turkish. Frais, itKiche, fresh. 

Grec-que, Greek. Nul-le, null. 

EUe est douce, fraiche et gentille. Est-elle ma- 
jeure ou mineure ? Vous etes folle, ma chere amie. 
J'ai YU sur la place publique une grecque et deux 
turques. Mou invitation est anterieure a la votre. 
Vous avez une fievre maligne. Une peau seche est 
un des symptomes de cette maladie. Cette mousse- 
line est trop molle. Son intelligence est nulle. 



»v 



fiBST LESscnrs IN FRSNca m 



SECTION IIL 

Verbes.— Verbs. 

Verbes de la premiere Conjugaison. — Verbs of the 

first Conjugation. 

Ferm-er, to shut. 

Je ferm-erai, / will shut. 

Je fenu-erais, I would shut. 

Ferm-e, shut. 

Je ferm-e, I shut. 

Ferm-ant, shutting. 

Nous ferm-ons, we shut. 

Je ferm-ais, / was shutting. 

Clue je ferm-e, th^t I may shut. 

Abandonn-er, to give up. Attrap-er, to catch. 
Retourn-er, to turn hack. Frapp-er, to strike^ knocks 
Coup-er, to cut. Form-er, to form. 

-^Mont-er, to go up, ascend. Allum-er, to light. 

Occup-er, to employ, possess. 

r 

Pouvez-vous fermer la porte du salon? Je la 
fermerai avec plaisir. Fourquoi ne ravez-vous pas 
fermee ? Montez, je vous prie, et allumez le fea. 
Tu occupes, ta occaperas Tappartement dans leqael 
je demenrais, il y a deux ans. lis abandonnent leur 
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ouvrage pour danser, jouer et chanter. Je vous at- 
traperai. Non, vous ne nous attraperez pas. Nous 
coupions la table de notre salle d'6tude. Retournons 
k la maison. Us foruiaient mille projets qui tous 
6taient plus doux les uns que les autres. U frappait 
le pauvre clieval sur lequel il etait monte. Voug 
avez bien fait de couper ce morceau : il aurait ^t6 
trop long. II est mort, abandonnant toute sa for- 
tune a son ami. lis allumeraient du feu dans votre 
chanibre, si vous en demandiez. Retoumerez-vous 
a Texposition — k la ville — a la campagne ? Mon- 
tons au premier — au second. 

\\ 

Verbes terminus par cer. — Verbs ending in cer. 

Avan-cer, to advance. 
Avan-^ant, advancing. 
Nous avan-^ons, we advance. 
J'avan-9ais, / was advancing. 

Effa-cer, to blot out. Exer-cer,' to exercise 

Pronon-cer, to pronounce. Mena-cer, to threaten. 

Nous avan^ons beaucoup dans notre charmant 
ouvrage. II exer^ait une profession modeste, mais 
fort honorable. EUes efia^aient ce qu'elles avaient 
6crit sur leurs ardoises. Avan^ant et mena9ant 
toujours, vous serez victorieux. Ne pronon^ons- 
nous pas tres bien le fran9ais ? 
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Verbes en ger. — Verbs ending in ger. 

Man-ger, to eat. 

Man-geant, eating. 

Nous man-geons, we are eating. 

Je man-geais, / was eating. 

Voya-ger, to travel. Negli-ger, to neglect. 
Jii-ger, to judge. Interro-ger, to ask questions 

En voyageant dans ce beau pays, j'interrogeais 
toujours et je ne negligeais aucun monument curieux 
ou interessant. Ne jugeons pas sans reflexion. EUe 
inangeait des gateaux pour son gouter. Nous voya- 
geons tons les etes : Fannee demiere, nous avons 
ete a Boston et aux Montagues blanches ; cette 
annee, nous irons au Niagara et au Canada. 

// 

Verbes de la seconde Conjugaison. — Verhs of the 

second Conjugation. 

Reuss-ir, to succeed. 

Je reuss-irai, / shall succeed. 

Je r^uss-irais, / should succeed: 

.R6uss-i, succeeded. 

Je reuss-is, / succeed. 

Reuss-issant, succeeding. 

Nous r^uss-issons, we are succeeding 

Je r^uss-issais, / was succeeding. 

Que je r6uss-isse, that I may succeed. 
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Accompl-ir, to accomplish. Etabl-ir, to estahlisJu 
Ag-ir, to act. Ob6-ir, to obey. 

Applaud-ir, to applaud. Pun-ir, to punish. 
Ch6r-ir, to cherish. Noulrr-ir, to nourish^ feed 

Chois-ir, to choose. R6un-ir, to reunite. 

Vous r6ussissez dans toutes vos entreprises : vow 
etes bien heureux ! Nous cfaoisirons une jolie robe 
pour aller au bal de votre tante. Si vous ne m'ob^- 
issez pas, je serai oblige de vous punir. Nous 
sommes bien nourris dans cet hotel. II etablira une 
maison de commerce a New York ou a Philadel- 
phie. lis applaudissaient le celebre pianiste avec le 
plus grand enthousiasme. Agissez pour le mieux. 
Ne choisissez-vous pas cette charmante maison de 
campagnet A-t-ellq accompli la promesse qu'elle 
vous avait faite? Pensez-vous que je reussisset 
Cherissons nos parents, obeissons a nos maitres, et 
nous serons agrfeables a Dieu. Je vous choisirai 
du drap de premiere qualite et votre habit sera aussi 
bon que beau. II nourrit plusieurs pauvres pendant 
les mois les "plus froids de I'hiver. Vous aimez Tet^ , 
mais, moi, je ch6ris Tautomne et Thiver. II agit 
comme une personne qui n*a pas de jugement. R6- 
unissons-les. Je r^unirai tons mes amis lundi pro- 
chain* 
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Vcrbes de la troisi^me Conjugaison, — Verbs of the 

third Conjugation. 

Aperc-evoir, to perceive. 
J'aperc-evrai, / shall perceive. 
J'aperc-evrais, I should perceive. 
Aper^-u, perceived. 
J'aper^-ois, I perceive. 
Aperc-evant, perceiving. 
J'aperc-evais, / was perceiving. 
Nous aperc-evons, we perceive. 
lis aper^-oivent, they perceive. 
due j'aper^-oive, that I May perceive. 

Rec-evoir, to receive. D-u, owed. 

Re^-u, received. Conc-evoir, to conceive. 

Perc-evoir, to gather. Red-evoir, to owe still. 

Je per^-ois, / gather. Dec-evoir, to deceive 

D-evoir, to owe. De^-u, deceived. 

Les verbes terminus en evoir sont les seals verLes 
reguliers de la troisieme conjagaison. Avez-vous 
aper9a votre cousine au concert d'hier au soir ? lis' 
per^oivent toutes les taxes dues a la ville. Je vous 
ai du beaucoup d'argent; mais aujourd'hui je ne 
vous dois plus un dollar ou une piastre — une gourde 
Concevez-vous Tinsolence de ce jeune homme ? II 
a 6te bien de^u dans le voyage qu'il a fait Tete der- 
nier. Elle revolt ses amis tous les jeudis. Votre 
m^re recevra les siens mardi prochain. Vous ne me 
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redevez rien. Nous apercevrions le bateau de votre 
frere, s'il 6tait dans la riviere. Pensez-vous que je 
doive visiter cette petite orgueilleuse ? Recevez mes 
compliments a Foccasion de votre mariage. EUe 
ne concevait rien a cela ; mais, moi, je n'en ai pas 
et6 du tout surpris. Nous vous recevrons toujours 
avec le plus- grand plaisir. 



Verbes de la quatrieme Conjugaison. — Verbs of the 

fourth Conjugation, 

Rend-re, to render. 

Je rend-rai, / shall render. 

Je rend-rais, / should render, 

Rend-u, rendered. 

Je rend-s, / am rendering. 

Rend-ant, rendering. 

Nous rend-ons, we are rendering. 

Je rend-ais, / was rendering. 

Que je rend-e, that I may render. 

•Vend-re, to sell. Fond-re, to melt. 

Attend-re, to wait. Fend-re, to cleave 

Entend-re, to hear. Pend-re, to hangHJJJ 

Repond-re, to answer. Confond-re, to confound. 
Defend-re, to forbid. 

' M'avez-vous attendu hier Tapres-midi { Je ne 
repondrai pas a vos singulieres questions. II lui 
rend pleine justice. Pourquoi nous defendez-vous 
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de courir dans la cour 1 Combien vendez-vous cette 
^toflfe— ce velours — ce drap 1 Je vous defends de 
joaer pendant la classe : des enfants raisonnables ne 
jouent que pendant la recreation. La neige fond au 
soleil. Ne confondez pas la terminaison ir avec la 
terminaison ire : les verbes en ir sont de la seconde 
conjogaison i ceux en ire sont de la quatrienie. J'ai 
lu dans le journal qu'un homme bien connu par ses 
crimes avait 6t6 pendu, il y a quelques jours. J*en- 
tendrai parler de cet ouvrage, s'il gst aussi interes- 
sant que vous le dites. Pourquoi allez-vous fendre 
ces morceaux de bois blanc 1 Elle confondait votre 
nom avec le mien. Vous demandez que je vous 
entende: vous n'avez qu'a parler, je vous ecoute 
avec toute Tattention possible et suis pret a vous 
rendre justice. Repondant toujours, confondant 
lout, c'6tait bien Tenfant le plus d6sagr6able de notre 
classe. Je vous defendrais avec plaisir, si vous me 
demandiez protection. 

Verbes pronominaux. — Pronominal Verbs. 

u Se flatter, tojlatter one^s self. 
Je me flatte, Ijlatter myself. 
Tu te flattes, thou Jlatterest thyself 
II se flatte, he flatters himself 
Nous nous flattons, we flatter ourselves. 
Vous vous flattez, you flatter yourselves. 
Us se flatten t, they flatter themselves. 
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Se dooter, to suspect. 

Se doutant, suspecting. 

II S6 doute, he suspects. 

Vous vous doutez, you suspect. 

Je me doutais, / was suspecting. 

II se doatera, he will suspect. 

Noas nous douterions, we should suspect. 

Je me flatte de r^ussir dans une grande entreprise 
d'interet gen^raL II se doutait que vous chanteriez 
en anglais et non pas en fran^ais. Vous vous flattez 
toujours. lis se douteront de ce que vous avez 
6crit. Vous doutez-vous de ce qull a n6glig6 de 
fairet Se flattent-ils d'etre les premiers de leur 
classe? Nous nous sommes doutes de ce qu'ils 
avaient a lire et a 6crire. S'etait-elle flatt6e de me 
voir aujourd'hui l lis se sont flatt6s de mieux parler 
que nous 
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SECTION IV. 

Adrerbes. — ^Adverbs, 

Adverbes les plus usites. — Most common Adverbs, 

Alors, then. D^ja, already. 

Assez, enough. Encore, still, yet. 

Auparavant, before. Enfin, at length. 

Aupres, near. Ensemble, together 

Aussitot, immediately. Ensuite, afterwards. 

Aatant, so much. Ici, here. 

Axitreiois, formerly. Jama.is, never. 

Autrelbaent, otherwise. Ijoin,far. 

Bientot, soon. Maintenant, now. 

Combien, how much. Meme, even. 

Comment, how. Souvent, often. 

D6sormais, ) , /% Tant, so much. 
Dor6navant, ) ^ J * Volontiers, willingly. 

Autrefob j'etais jeane, alors j'^tais gai comtne 
vous. Comtnent! nous ne sommes encore qu'en 
Avril et vous etes deja a la campagne ! Ne mangez 
pas tant. Nous n'irons pas loin. Auparavant, nous 
demeurions a Fhiladeljghie ; jnais maintenant nous 
habitons la Nouvelle Orleans. Demeurez-vous loin 
d'ici? Dor6navant je vous donnerai trois lemons 
par semaine. Souvent je vais chez vous ; mais je 

7 
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ne vous y trouve jamais. Avez-vous d6jSt fini! 
Enfin, je vous aper9ois ! Dansons ensemble. Tres 
volontiers. Vous avez beaucoup de robes. Com- 
bien en avez-vous ! Pourquoi en avez-vous tant t 
EUe est trop riease ; autrement ce serait une bonne 
el^ve. Je ne Tai meme pas vae cette semaine. 
Aussitdt mille soldats occupent la ville. 

Aise-ment, easily, Bonne-ment, ingeniously. 

Decide-ment, decidedly, Grande-ment, greatly. 
Poli-ment, politely, Heureuse-ment, happily. 

Hardi-ment, boldly, L6gere-ment, lightly, 

Absoli^-ment, absolutely. Active-ment, actively. 
Assidz^-ment, assiduously. R6elle-ment, really, 
X^edhXe-uiQiit, pleasantly. Pareille-ment, likely, 
Habile-ment, skilfully. Ancienne-ment, yj?rwer/y. 
Pauvr^-ment, ^^^r/y. Nette-ment, neatly. 

Vous parlez aisement le fran^ais. Dites hardi- 
ment ce que vous avez a dire. Anciennement je 
demeurais dans un port de mer. Demandez-lui 
poliment si vous pouvez aller a la promenade. D6- 
cid6ment cette jeune fille est bonne musicienne; 
€lle joue nettement et chante fort agreablement 
^Jes deux adverbes joints font admirablement Heu- 
-eusement que vous etes encore jeune. Avan9ons 
^fegerement. J'assiste assidnment aux excellentes 
lemons de ce professenr. 
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"Bmyant, ) bluster- Frequent, > /re- 

Bruyam-ment, 5 ingly. Fr6quew-ment, 5 quently. 

EI6gan/-amment, elegant- VixxAerU-emmenty prudent- 
ly, ly. 

Coamw^-awment, fluent- ArdeTiZ-^mment, ardently, 
ly. 

Vous jouez beancoup trop brayamment Savez- 
vous lire coaramment t £lle 6crit 616gaininent. 
Pourquoi parlez-vous fr^quemment comme vous le 
faites ? lis aiment ardemment lenr pere et leur meic. 
U dit qu'il va finir prudemmeirt Foavrage qu'il ii 
hardiment commen<;6. 



k 
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PART IV. 



. CONJUGATION OF VERBS. 

AUXILIARY VERB AVOIR, TO HAVE. 

iNiTNinvB Mood. 

PRESENT. PAST. 

Avoir, to Tia/ve. Avoir en, to have had. 

Participles, 
present. 

Ayant, having. past. 

PAST. Ayant en, homing had. 

^ En, m. ; ene, f. had. 

Indicative Mood. 

PRESENT. preterit INDEFOriTS. 

Ihave^ <&c. I have had, <&o. 

'Sx tPai en. 



fe\ 



Tn asN.^ Tn as en. 

n ^\ Ha en. 

Nona avons. Nons avons en. 

Vons avez. Vons avez en. 

Us out. Ss ont en. 
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JHPESFXOT. 

J'avais. 

Ta amis. 
H avait. 
Nous avions. 
Vous aviez. 
lis avaient, 

tPens. 
Tu eus. 
neut 

Nous eAmes. 
Vous eAtes. 
Bs eurent. 

FUTUBE, 

lehaU hwe^ <&o. 
J'aurai. ^ 
Tu auras. 
II aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Ds auront. 

CONDITIONAL PBES3SNT. 

I should TuwSj dec. 
tTaurais./ 



PLUPEBFBCT. 

ITiadhad^ &c. 
J'avais eu. 
Tu avals eu. 
n avait eu. 
Nous avions eu. 
Vous aviez eu. 
lis avaient eu. 

PBETERTT ANTERIOB. 

ITiadhad^ <&c. 
J'eus eu. 
Tu eus eu. 
n eut eu. 
Nous eAmes eu. 
Vous eAtes eu, 
Bs eurent eu. 

PAST FUTURE. 

lahoHl Juwe had^ (&c. 
ePaurai eu. 
Tu auras e^. 
H aura eu. ^ 
Nous aurons eu. 
Vous aurez eu. 
Bs auront eu. 

CONDITIONAL PAST. 

I shouLd ha/ve had^ <Skc 
tPaurais eu. 
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Tu aurais. 
II aurait 
Nous aurions. 
Vous auriez. 
lis auraient. 



Tu aurais eu. 
n aurait eu. 
Nous aurions eu. 
Vous auriez eu. 
lis auraient eu. 

Impebativb Mood. 

Aie, Jiave (thou). 

Ayons, let ua Juwe. 

Ayez, Tiave (you). 

SuBJTJNonvE Mood. 



PRESENT. 

That I may have^ (&o. 

Que j'aie. 
Que tu aies. 
Qu'il ait 
Que nous ayons. 
Que vous ayez. 
Quails aient. 

IMPERFECT. 

Thxit I might ha/ve^ dtc. 

Que j'eusse. 
Que tu eusses« 
Qu'il ett 
Que nous eussions. 
Que vous eussiez. 
^"'ils eussent. 



PRETERIT. 

That I may han)e had, &o. 

Que j'aie eu. 
Que tu aies eu. 
Qu'il ait eu. 
Que nous ayons eu. 
Que vous ayez eu. 
Qu'ils aient eu. 

PLUPERFECT. 

Thatlmight have had^ dec 

Que j'eusse eu. 
Que tu eusses e\K 
QuHl eAt eu. 
Que nous eussions eu. 
Que vous eussiez eu. 
Qu'ils eussent eu. 
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AUXILIARY VERB IITRJS, TO BR 

Infinitive Mood, 
peesbnt. past. 

Etre, to be. Avoir et6, to ha/ve hee^ 

Participles. 

PRESENT. , 

Etant, bemff. vas^k 

PAST. Ayant ^t^^havmg been. 

Et6, been. 

Indicative Mood. 

PRESENT. PRETERIT INDEFINITB. 

lomi^ <&c. I have been^ (&c. 

Je suis. tPai 6tL 

Tu es. Ta as m. 

H est. H a 6te. 

Nous sommes. Nous avons 6t6. 

Vous 4tes. Vous avez etL 

lis sout. lis ont ete. 



IMPERFECT. 

IwaSy (&o. 
J'^tais. . 
Tu 6tais. 
n 6tait. 
Nous 6tions. 
Vous 6tiez. 
lis ^talent. 



w. 



PLUPERFECT. 

Ihadbeen^ (&c. 
J'avais 6t6. 
Tu avais 6t6. 
II avait 6t6. 
Nous avions 6t6. 
Vous aviez 6t6. 
lis avaient ^iL 
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PBSIERIT DEFINITE. 

Je f ns. 
Tufiis. 
nfut. 

Nous fftmes. 
Vous fflites. 
Us furent. 



PBETEBIT ANTERIOB. 

Iliad heen^ &c. 

J'eus ki\k. 
Tu ens 6t6. 
II eut 6t6. 
Nous eAmes 4t6. 
Vous eAtes 6t6. 
Us eurent ^t^. 



rUTUEE, 

lehaU hey <fcc. 

Je seraL 
Tu seras. 
n sera. 
Nous serous. 
Vous serez. 
Us serout. 



PAST FUTUEE. 

I shall have heen^ <&o. 

tPaurai 4t6. 
Tu auras ^t6. 
H aura 6t6. 
Nous aurous 6t6. 
Vous aurez 6t6. 
lis auront 6te. 



CONDrnONAL PRESENT. 

I should he^ (Su). 

Je serais. 
Tu serais. 
H serait. 
Nous serious. 
Vous seriez. 
Us seraieut. 



CONDITIONAL PAST. 

I should ha/oe heen^ i&c. 

J'aurais 6t6. 
Tu aurais 6t6. 
H aurait 6t6. 
Nous aurions 6t6. 
Vous auriez 6t^. 
Us auraieut 6t^. 
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I]|fiP!E»ATIVE M00I>« 



Sois, 

Soyons, 

Soyez, 



be (thou), 
let us he. 
he {you). 



SuBjuKCTivE Mood. 



PBESENT 

That Imanf he^ &o. 

Que je sois. 
Qae tu sois. 
Qu'il soit. 
Que nous soyons. 
Que vous soyez. 
Qu'ils soient. 

IMPEBFEOT. 

That I might he^ (&o. 

Que je fusse. 
Que tu fusses. 
Qu'U fat. 

Que nous fussions. 
Que vous fussiez. 
Quails fussent 



PEETERIT. 

ThM I may han)e heen, &c 

Que j'aie 6t6. 
Que tu aies 6t6. 
Qu^a ait et6. 
Que nous ayons 6t6. 
Que vous ayez 6t6. 
Qulls aient 6t6. 

PLUPERFECT. 

Thailmight have heen^ &c. 

Que j'eusse 6te. 
Que tu eusses 6te. 
Qu'il eAt ktk. ^ 
Que nous eussions ^iL 
Que vous eussiez ^t6. 
Quails eussent ^t6. 



d_ w_ 
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FIRST CONJUGATION— m JSS. 

Infinitive Mood, 
present. past. 

Parler, to speah AyoiT-parl^^toha/veepoken 

Participles. 

PRESENT. 

Parkttt, speahing. past. 

PAST. Ayant parM, Juwing 

Parl6, spoken. \} 

Indicative Mood. 




present. 

Iepeak^dr4>. 
Je parle. 
Tu paries. 
H parle. 
Nous parlons. 
Vous parlez. 
Us parlent 

imperfect. 

I was speaking^ (&c. 
Je parlais. 
Tu parlais. 
II pari ait. 
Nous parlions. 
Vous parliez. 
lis parlaient. 



preterit indefinite. 

I have spoken^ &c. 
J'ai parl6. 
Tu as parM. 
II a parl6. 
Nous avons parl6. 
Vous avez parl6. 
Us ont parl6. 

PLUPERFECT. 

I had spoken^ (&c. 
•Tavais parl6. 
Tu avais parl6. 
II avait parl6. 
Nous avions parl^. 
Vous aviez parle. 
Us avaient parl6. 
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PBETEBIT DEFIKITE. 

Je parlaL 
Tu parlas. 
H parla. 
Nous parMmes. 
Vous parl&tes. 
lis parl^rent. 

FUTUBE. 

IshoiU apeak ^ <&o. 

Je parlerai. 
Tu parleras, 
II parlera, 
Nojis parlerons. 
Vous parlerez. 
Ds parleront. 

CONDITIONAL PEESENT. 

leTundd apeak^ cfetv 

Je parlerais. 
Tu parlerais. 
II parlerait. 
Nous parlerions. 
Vous parleriez. 
Us parleraient. 



FBirCKBIT ANTEBIOB. 

Iliad spoken^ (&c. 

J'eus parl^. 
Tu eus parM. 
H eut parl6. 
Nous eAmes parl6. 
Vous eAtes parl6. 
Us eurent parl6. 

^ PAST FUTUBE. 

lahall ha/oe apoJeen^ <&c. 

J'aurai parl6. 
Tu auras parle. 
H aura parl^. 
Nous aurous parl6. 
Vous aurez parl6. 
Us auront parl6. 

CONDITIONAL PAST. 

lahould Jiime apdhen^ &c, 

J'aurais parl6. 
Tu aurais parl6. 
H aurait parle. 
Nous aurions parl6. 
Vous auriez parM. 
lis auraient parl6. 
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Imfebative Moob. 


Ptole, epeah 
Parlons, let us 
Parlez, speak 


or do speak (thou). 

speak. 

or do speak (you). 


SuBJuucTivE Mood. 


PEESENT. 


PBETEBrr. 


That Immf speakj (&o. 

Que je parle. 
Que tu paries. 
Qu'il parle. 
Que nous parlions. 
Que vous parliez. 
Qu'ils parlent. 


That I may have spoken^ 

Que j'aie parle. [(&c. 
Que tu aies parl6. 
Qu'il ait parle. 
Que nous ayons parl6. 
Que vous ayez parl6. 
Qu'ils aient parl6. 


IMPEBFEOT. 


PLUPEBFECT. 



That I might speak^ (&c. 

Que je parlasse. 
Que tu parlasses. 
Qu'il parl&t. 
Que nous parliassions. 
Que vous parlassiez. 
Qu'ils parlassent. 



Thai I might have spoken^ 

Que j'eusse parl6. \(&c. 
Que tu eusses parl6. 
Qu'il eAt parl6. 
Que nous eussions parl6. 
Que vous eussiez parl6. 
Qu'ils eussent parM. 
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SECOND CONJUGATION— IN IR. 
LsTEiNinvE Mood. 

PEESENT. PAST. 

Fimr, toJmisK Avoir&fn^toha/ve^isIiecL 

PaBTICIPIiES. 
PEESENT. 

Fmissant, Jmtshing. past. 

PAST. Ajsait&iijTiamngJmisTied 

ilni, jmiehed. 

Indicativb Mood. 

FBESENT. PBETEBIT INDEFINITE. 

I finish^ i&o. I Tuwe Jmished^ &c. 

Je finis. cTai fini. 

Tu jfinis. Ta as fim. 

II fbiit. II a fini. 

Nous finissons. Nons arons finL 

Vous finissez. " Vous avez fini. 

Us finissent. Ss ont fini. 



IMPERFECT. 

I was fmehmg^ (&o. 

Je finissais. 
Tu finissais. 
n finissait. 
Nons finissiona 
Vons finissiez. 
lis finissaient. 



PLUPERFECT. 

Ikadfmahed^ (&c. 

J'avais fini. 
Tn avais fini. 
II avait fini. 
Nons avions finL 
Vons aviez fini. 
Ss avaient fini 
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BETEBIT DEFUnXB* 



Ifmshed^ &c. 

Je finis. 
Ta finis, 
n finit. 
Nous finimes. 
Vous finttes. 
Ds finirent. 



PBETEBTT AlH^ERIOR. 

I had Jmished^ &c. 

ePeus fini. 
Tu eus fini. 
H eut fini. 
Nous eAmes fim. 
Vous eAtes fim. 
Us eurent finL 



FUTUKB. 

Ishalljmishi &c. 

Je finiraL 

Tu finiras. 

n finira. 

Nous finirons. ^ r 

Vous finirez. 

Ds finiront. 



PAST FUTUBB. 

I shall ha/oejimehed^ cfio. 

J'aurai fini. 
Tu auras finL 
n aura finL 
Nous aurons finL 
Vous aurez finL 
lis auront finL 



CONDrnOKAL PBESBNT. 

I should Jimah^ c&o. 

Je finirais. 
Tu finirais. 
II finirait. 
Nous finirions. 
Vous finiriez. 
lis finiraient. 



CONDrnONAL PAST. 

Ishovidham finished^ &(x 

J'aurais fini. 
Tu aurais fini. 
n aurait finL 
Nous aurions finL 
Vous auriez finL 
Us auraient fini. 
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Ill 



Impbbative Mood. ' 

Rnis, finieh (thou). 

Finissons, let us finish. 
Pinissez, fimsh (you). 

Subjunctive Mood. 



PRESENT. 

That lonayfimah^ <&o. 

Que je finisse. 
Que tu finisses. 
Qu'il finisse. 
Que nous finissions. 
Que vous finissiez. 
Qu'ils finissent. 

IMPERFECT. 

That I might fimish^ &c. 

Que je finisse. 

Que tu finisses. 

Qu'ilfinit. 

Que nous finissions. 

Que vous finissiez. 

Quails finissent. 



PRETERIT. 

Thai I may home fimished^ 

Que j'aie finL \&c. 

Que tu aies fini. 

Qu^il ait finL 

Que nous ayons fini. 

Que vous ayez fini. 

Qu'ils aient fini. 

PLUPERFECT. 

That I might havefijiished 

Que j'eusse fini. [cfec* 

Que tu eusses fini. 
Qu'il eAt fini. ^ 
Que nous eussions fini. 
Que vous eussiez fini. 
Qu'ils eussent fijii. 
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THIRD CONJUGATION— IN OIR. 
iNFnfirrvE Mood. 

FBESBKT. PABT. 

Kecevoir, to reoei/ve. Avoir re$u, toha/vereceived 

Pabtioifles. 

PBE8ENT. 

Recevant, receiving. past. 

Ayant regxi, hmmg receiv- 



PASt. 



Re^u, received. 



Ikdioajuvb Mood. 



led. 



PBESENT. 

I receive^ <&c. 
Je re^ois. 
Tu reQois. 
n revolt. 
Nous recevons. 
Vous recevez. 
[Is rejoivent. 

IMPBBFECT. 

I woe receiving^ (&o. 
Je recevais. 
Tu recevais. 
H recevait. 
Nous f ecevions. 
Vons receviez. 
Bs recevaient. 



PRETERir IKDEFmiTE. 

I have received J <&€. 
J'ai re^u. 
Tu as re$u. 
H a re^u. 
Nous avons regu. 
Vous avez regu. 
lis out regu. 

PLUPERFECT. 

I had received^ (Ssc. 
J'avais regu. 
Tu avais regu. 
n avait regu. 
Nous avions reju. 
Vous aviez regu. 
Us avaient regu. 
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PBETERIT DEFINITE. 

I received^ &c. 
Je re^us. ^ 

n re^ut. 
Nous recAmes. 
Vous recAtes. 
Us regurent. 



PBETERIT ANTERIOR. 

ITiad received^ c&o. 

ePeus re§Ti. 
Tu ens reen. 
n eut regn. 
Nous eAmes re^u. 
Vous eAtes re^u. 
Us eurent re^u. 



FUTURE. 

I shaU receive^ <&o. 

Je recevrai 
Tu recevras. 
H recevra. 
Nous recevi'ons. 
Vous recevrez. 
lis recevront. 



PAST FUTURE. 

lehall Juwe recehed^ <&c. 

ePaurai re^u. 
Tu auras re^u. 
n aura re§u. 
Nous aurons re^u. 
Vous aurez re^u. 
Us auront regu. 



CONDmONAL PRESENT. 

lehovld receive J &o. 

Je recevrais. 
Tu recevrais. 
n recevrait. 
Nous recevrions. 
Vous recevriez. 
Ik recevraient. 



CONDITIONAL PAST 

I should ha/oe received^ &o. 

J'aurais regu. 
Tu aurais re^u. 
D aurait re^u. 
Nous aurions regu. 
Vous auriez re§u. 
Bs auraient re^u. 
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Re^ois, 

Recevons, 

Recevez, 



Imperativb Mood. 

receive (thou), 
let US recevoe. 
recei/oe {you). 



SuBJUNormE Mood. 



PBESENT. 

That I may recewe, dc. 

Que je re§oive. 
Que tu re^oives. 
Qu^il resolve. 
Que nous recevions. 
Que vous receviez. 
Qu'ils regoivent. 

IMPEBFEOT. 

That I might recewe^ &c. 

Que je regusse. 
Que tu regusses. 
Qu'il regAt 
Que nous regussions. 
Que vous regussiez. 
Qu'ils regussent. 



PBETEBIT. 

That Imxiy ha/ve received^ 

Que j'aie regu. [cfeo. 

Que tu aies regu. 
Qu'il ait regu. 
Que nous ayons regu. 
Que vous ayez regu. 
Qu'ils aient regu. 

PLXJPEBFEOT. 

Thatlmighthavereceivedy 

Que j'eusse regu. [cfec. 
Que tu eusses regu. 
Qu'il eAt regu. 
Que nous eussions regu. 
Que vous eussiez regu. 
Quails eussent re^u. 
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FOURTH CONJUGATION-^iN JRM . 

IiTFiNinvB Mood. 



PRESENT. 

Vendre, to aM. 

PRESENT. 

Vendant, eeVmg. 
Vendu, eold. 



PAST. 

Avoir vendu, toTuwe soUf 
Pabticipus. 

PAST. 

Ayant vendu, ha/ving aolcL 



Indicative Mood. 



PRESENT. 

Je vends. 
Tu vends. 
H vend. 
Nous vendons. 
Vous vendez. 
Us vendent. 

IMPERFECT. 

Iwas idling ^ <Scc. 
Je vendais. 
Tu vendais. 
II vendait. 
Nous vendions. 
Vous vendiez. 
lis vendaient. 



PRETERIT INDEFINITE. 

IJuwe add^ &c. 
tTai vendu. 
Tu as vendu. 
n a vendu. 
Nous avons vendu. 
Vous avez vendu. 
Us ont vendu. 

PLUPERFECT. 

ITiad sold^&c. 
tTavais vendu. 
Tu avais vendu. 
H avait vendu. 
Nous avions vendu. 
Vous aviez vendu. 
Bs avaient vendu. 
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PBETEBiT BEFmrrs. 

Je vendis. 
Tu vendis. 
II vendit. 
Nous vendimes. 
Vous vendites. 
Ds vendirent. 



PBETEBIT ANTEBIOB. 

I had &old^ (&c. 

J'eus vendu. 
Tu eus vendu. 
II eut vendu. 
Nous eAmes vendu. 
Vous eAtes vendu. 
Ds eurent vendu. 



FUTUBE. 

IshaU eeUj <&c. 

Te vendraL 
Tu vendras. 
II vendra. 
Nous vendrons. 
Vous vendrez. 
lis vendront. 



PAST FD*rUBE. 

JT ehaU have sold, (&c. 

J'aurai vendu. 
Tu auras vendu. 
II aura vendu. 
Nous aurons vendu. 
Vous aurez vendu. 
Us auront vendu. 



CONDITIONAL PRESENT. 

I shovM edlj &€. 

Je vendrais. 
Tu vendrais. 
II vendrait. 
Nous vendrions. 
Vous vendriez. 
Us vendraient. 



CONDITIONAL PAST. 

lahovld have adld^ <&€. 

tPaurais vendu. 
Tu aurais vendu. 
H aurait vendu. 
Nous aurions vendu. 
Vous auriez vendu. 
Ss auraient vendu. 
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IkFEBATiVE Mood. 


Vends, 

Vendons, 

Vendez, 


seU (thou), 
let ue sell, 
edl (you). 


Subjunctive Mood. 


PKESENT. 


PRETERIT. 


That Imxiy edl^ <&c. 

Que je vende. 
Que tu vendes. 
Qu'il vende. 
Que nous vendions. 
Que vous vendiez. 
Qu'ilfl vendent. 


That I may hwve eoM^ rfee. 

Que j'aie vendu. 
Que tu aies vendu. 
Qu'il ftit vendu. 
Que nous ayons vendu. 
Que vous ayez vendu. 
Qu'ils aient vendu. 


IMPEBFEOT. 


PLUPERFECT. 



That I might sdl^ &c. 

Que je vendisse. 
Que tu vendisses. 
Qu'il vendlt. 
Que nous vendissions. 
Que vous vendissiez. 
Qu'ils vendissent. 



ThatImighi?uweeold^&c. 

Que j'eusse vendu. 
Que tu eusses vendu. 
Qu'il eAt vendu. 
Que nous eussions vendu- 
Que vous eussiez vendu. 
Qu'ils eussent vendu. 
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CONJUGATION OF A REFLECTED VERB, 

Infinitive Moop, 
pbesekt. past. 

8e lever, to ride. S'^tre lev6, to ha/ve risen. 

Pakticiples. 

PRESENT. 

Se levant, rising. past. 

PAST. S'6tant lev6, A<zwn^ m^/i, 

Lev6, risen^ 

Indicative Mood. 



PBESENT. 

I rise ^ &c. 
Je me 16ve. 
Tu te l^ves. 
11 se l^ve. 
Nous nous levons. 
Vous vous levez. 
lis se Invent. 

IMPEBPECT. 

I was rising J &c. 
Je me levais. 
Tu te levais. 
H se levait. 
Nous nous levions. 
Vous vous leviez. 
Da «e levaient. 



PRETEBrr INDEFINITE. 

Iha/ve risen^ &c. 
Je me suis lev6. 
Tu t'es lev6. 
n s'est lev6. 

Nous nous sommes lev^s. 
Vous vous 6tes lev^s. 
Ds se sont lev6s. 

PLUPERFECT. 

Ihadrisen^ &c. 
Je m'^tais lev6. 
Tu t'^tais lev4. 
II s'6tait lev6. 
Nous nous ^tions lev6a 
Vous vous 6tiez lev^s, 
lis s'^taient lev^s. 



J 
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PBETEBTT DEFINITE. 

Je me levai. 
Tu te levas. 
II se leva. 
Nous nous levAmes. 
Vous vous levAtes. 
Ds se lev^rent. 



PBETEBIT ANTERIOB. 

I Tiod rieen^ &c. 

Je me fus lev6. 

Tu te fus lev^. 

H se fut lev^. 

Nous nous fdmes lev^s. 

Vous vous Mtes lev6s. 

Ds se fiirent lev6s. 



FUTUKB. 

I sTuM riae^ dke. 

Je me Ifeverai. 
Tu te 16veras. 
n se l^vera. 
Nous nouJs Ifeverons. 
Vous vous Ifeverez. 
Ds se l^veront. 

OONDinONAL PBESENT. 

lehould risey &c. 

Je me l^verais. 
Tu te 16verais. 
H se 16verait. 
Nous nous l^verions. 
Vous vous l^veriez. 
lis se l&veraient. 



PAST FUTUBE. 

I ahoLl Tuwe risen^ <&c 

Je me serai lev6. 
Tu te seras lev6. 
H se sera lev6. 
Nous nous serous lev^s. 
Vous vous serez lev6s. 
Ds se seront lev6s. 



h 



OONBinONAL PAST. 



lehould Juwe rism^ c&o. 

Je me serais lev^. 
Tu te serais lev6. 
D se serait lev6. 
Nous nous serious lev6s. 
Vous vous seriez lev6s, 
Ds se seraient lev6s. 
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Imperative Mood. 



L6ve-toi, 

Levons-nous, 

Levez-vous, 



rise (thou), 
let ua rise, 
rise {you). 



Subjunctive Mood. 



PRESENT. 

TJiat I may rise^ dec. 

Que je me Ihve. 
Que tu te 16ves. 
Qu'il se 16ve. 
Que nous nous levions. 
Que vous vous leviez. 
Qu'ils se Invent 

IMPERFECT. 

That I might rise^ (kc. 

Que je me levasse. 
Que tu te levasses. 
Qu'il se levAt. 
Que nous nous levassions. 
Que vous vous levassiez. 
Qu'ils se (evassent. 



PRETERIT. 

ThatImmjhaA)e risen^&c. 

Que je me sois lev^. 
Que tu te sois lev^. 
Qu'il se soit lev6. [lev^s. 
Que nous nous soyons 
Que vous vous soyez lev6s. 

Qu'ils se soient lev^s. 

« 

PLUPERFECT. 

That I might h/me rieen-^ 

Que je me fusse lev6. \&g. 
Que tu te fusses lev^. 
Qu'il se f^t lev6. [leves. 
Que nous nous fussions 
Que vous vous f ussiez le v6s 
Qu'ils se fussent lev^s. 
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PART V. 



LE PETIT OHIEN. 

Unb demoiselle, nominee Caroline, alia se pro- 
mener nn jour sur le bord d'un ruisseau. Elle y 
rencontra quelques m^chants enfants qui voulaient 
noyer un petit chien. Elle eut piti6 de la pauvre 
b^te, racheta et I'emporta avec elle an chateau. 

Le petit chien eut bient6t fait connaissance avec 
sa nouvelle maitresse et ne la quitta plus un instant. 
Un soir, au moment oti elle voulait se couclier, le 
cbien se mit tout k coup k aboyer. Caroline prit 
la cbandelle, regarda sous le lit et aper^ut un 
homme d'un aspect terrible, qui y 6tait cacli<§. 
C'etait un voleur. 

Caroline appela au secours, et tons les habitants 
du ch&teau accoururent. lis saisirent le brigand et 
le livr^rent k la justice. H avoua dans son interro- 

§atoire que son intention avait 6t& d'assassiner la 
emoiselle et de piller le ch&teau. 
Caroline rendit grkce au ciel de I'avoir sauv^e si 
beureusement et dit : Personne n'aurait cru que le 
pauvre animal auquel j'ai sauv6 la vie, me la sauve- 
rait k son tour. 
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Nomm6, ^e, called. Elle alia (Inf. aller), she went. 
Le bord, iA^ hank. Le ruisseau, <A^ J/*ck?^, Ren- 
contrer, to meet. Quelques, some. lis voulaient 
(vouloir), they wished^ were govng to. Noyer, to 
a/rown. Elle eut, she had. La piti6, compassion. 
La bete, the hea^st Emporter, to taJce. La connais- 
sance, the acqvmnta/rice. La mattresse, the mistress. 
Quitter, to lea/ve. Un instant, an instant. H se mit 
k (se mettre 4), A^ hegcm. Tout & coup, middenly. 
Elle prit (prendre), ^^ ^iJj* La chandelle, iJie 
candle. Regarder, to look. Sous, under. Le lit, the 
bed. Elle aper§ut (apercevoir), she percem)ed, L'a«h 
pect, i5A^ look. Cacher, to hide. Le voleur, the thief. 
Appeler an secours, to cry for hebp. L'habitant, the 
vnh(ibita/nt^ inmaie. Us accoururent (accouiir), iheiy^ 
To/n hy. lis saisirent (saisir), they seized. Le brigand, 
the robber. Us livr^rent (livrer), they gave vp. 
Avouer, to confess. L'interrogatoire, the trial. As- 
Bassiner, to mwrder. Filler, to phmder. Elle rendit 
(rendre) grAce, she thanked. Le ciel, heaven. Sau- 
ver, to sa/ve. Cru (croire), thought Lequel, which. 
A son tour, m hds turn. 



LES BONS VOISINS 



Le petit ^ar^on d'un meunier s'approcha trop 
pr^s d'un ruisseau et tomba dans Peau. Le niar6- 
chal qui demeurait de I'autre c6t6 du ruisseau, le vit| 



WESBBS UasaBOTSfB Dr S9CXRS0HI 12t 

ft*^lan^ dans Teau, re<^a Veaedsmt ek le porta k son 
p^re. 

Un an plus tard, le feu prit pendant la nuit dans 
la maison du mar^clial. Elle ^tait d^]k en flammes, 
avant que le mar^chal le sAt. II se sauva avee sa 
femme et ses enfants. Seulement, dans le trouble, 
ou ouWia^d'enlever la plus petite des filles. 
. L'enfant se mit k crier du milieu des flammes, 
mais personne n'^vait le courage de s'y exposer. 
Tout k coup le memiier parait, s'^lance dans les 
flammes, rapporte heureusement l'enfant, et le remet 
au mar^chal en lui disant: Dieu soit lou6 de ce 
qu'il m'a d(Mm6 I'occasion de vous t^moigner ma 
reconnaissance; vous avez retir^ moh fils de I'eau; 
moi, avec le secours de Dieu, j'ai arracli6 votre fille 
auz flammes. 

Le meunier, the miller. S'approclier de, to ap^ 
prodch. Prte, nea/r. Tomber, tofaU. Le mar^chal, 
the Uacksmith. Demeurer, to Uve. De Tautre c6t6, 
on the other side. H vit (voir), he saw. S'^lancer, 
to rush. Retirer, to draw out. Le feu prit, a fire 
IroTce out. Pendant, dwring. La flamme, the flame. 
Avant que, hefore. II sAt (savoir), he hnew. Seule- 
ment, only. Le trouble, ilie confusion, ikilever^ to 
take aw/oy. Crier, to cry out. Le milieu, the midst 
H paratt (paraltre), he appears. Eapporter, to lyrmg 
hick. II remet (remettre), he gi/oes. En disant 
(cdre), swyiatg. Soit (etre), he. T^moigner, to 
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prove. La reconnaissance, gritiibude. Arraoher, to 

take out. 



LEFER DK CHEVAL. 

Un paysan alia un jour k la ville, suivi de scm fils, 
le petit Thomas. Eegarde, lui dit-il en chemin, voili 
par terre un morceau de fer de cheval ; ramasse-le 
et mets-le dans ta poclie. Bah ! reprit Thomas, cela 
ne vaut pas la peine qu'on se baisse pour le ramasser. 
Le p6re ne r^pondit rien, prit le fer et le mit dans 
sa poche. H le vendit pour trois liards au mar^chal 
du village voisin et en acheta d6s cerises. 

Cela fait, ils continu6rent leur ronte. Le soleil 
^tait brAlant. On n'apercevait, k nne grande dis* 
tance, ni maison, ni bois, ni source. Thomas mourait 
de soif, et avait la plus grande peine k suivre son 
p^re. 

Celui-ci laissa alors tomber une cerise, comme par 
hasard. Thomas la ramassa avec autant d'avidit6 
que si c'eAt ^t6 de For, et la porta promptement k la 
bouche. Quelques pas plus loin, le p6re laissa tomber 
une seconde cerise que Thomas saisit avec le m^me 
empressement. Ce manage continua jusqu'4 ce qu'il 
les eut toutes ramass6e^ 

Quand il eut mang6 la derni^re, le pfere se tourna 
vers lui en riant, et lui dit: Tu vois maintenant 
que, si tu avais voulu te baisser une seule fois pour 
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ramasser le fer de cbeval, tu n'aid*a]s pas 6t& oblig^ 
de le faire cent fois pour les cerises, 

Le fer de cheval, tJie Iwreeshoe. Le paysan, the 
pedsa/nt^ fa/rmer. Suivi (^^uxYve^^ fdlowea. Le che- 
min, the way. Par terre, on the gromid. Ramasser, 
to pick vp. Mets (mettre), put. La poche, tJie 
pocket n reprit (reprendre), he answered. Cela 
^e vaut (valoir) pas la peine, it is not worth wWK 
-Se Ibaisser, to stoop. H mit (mettre), he put. Le 
liard, the fa/rthing. Voisin, e, neighboring. Con- 
tinuer, to wntinue. La route, the way^ road. BrAlant, 
scorching. Ne — ^ni — ^ni, neither — nor. Le bois, the 
wood. La source, the spring. H mourait (mourir), 
he was dying. La soif, thirst. La peine, the trouble. 
Alors, then. Laisser, to let. Comme par hasard, a^s 
if by accident. Promptement, quicTcl/y. La bouche, 
the mouth. Le pas, the pax^^ step. Loin,/«n Em- 
pressement, ha^te. Le manage, the game. Jusqu'^ 
ce que, until. Se toumer, to turn round. Vers, to- 
wards. En riant (rire), lanighing. II dit (dire), he 
said. Tu vois (voir), thou seest. Maintenant, now. 
Voulu (vouloir), been wiV/mg. Une seule fois, once. 
Oblig^, obliged. Cent fois, a hundred tim^es. 



LE ROSIER 



Am61ie avait plants dans un pot k fleurs un petit 
rosier, qui, au commencement du printemps, 6tait 
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d6ji convert de bontons. Toutes les Ms que le 
temps 6tait beau, elle pla§ait le rosier devaut la 
fen^tre, et chaque soir elle avait soin de le garder 
dans la chambre. 

Cependant un sofr elle ne crut point cette pre- 
caution n^cessaire, parceque le temps paiaissait calme 
et doux. Mais le lendemain matin les roses ^taient 
fl^tries par la gel6e. 

Am^lie pleurait en les regardant et disait avec 
douleur: Une seule imprudence a done d^truit le 
fruit de tons mes soins. 

Ce petit accident, qui te fait tant de peine, lui 
r^pondit sa mere, pent devenir pour toi la source 
d'un grand bonheur. Apprends par 1^ que la cor- 
ruption est pour rinnocence ce que la gel^e est pour 
un rosier ^i fleurs, et que pour se conserver pur de 
tout vice, on a besoin de soins assidus et d'une con- 
tinuelle attention. 

Le rosier, tJie rose-tree. Planter, to plant Le pot 
k flem*s, the flower-pot Le commencement, tlie hegin- 
nmg. Le printemps, epi^ng. Couvert (couvrir), 
covered, Le bouton, tTie hud. Devant, hefore. La 
fenetre, the xoindow. Chaque, eoery. Elle avait 
soin, she took can^e. Garder, to heep. Cependant, 
however. Elle crut (croire), she thought. N^ces- 
saire, necessary. H paraissait (paraitre), it appeared. 
Calme, cahn. Doux, mUd. Le lendemain matin, 
the next mommg. FUtrir, to fade. La gel^e, the 



^ro^. La douleur, pam sorrow. Seul, 07%. Done, 
then. D6tniit (d^truire), destroyed. La peine, grief. 
D pent (pouvoir), it can. Devenir, to become. Le 
bonhSlftv hippvness. Apprends (apprendre), leam. 
Par 1^ thereby. Conserver, to Iceep. Pur, pwre. On 
a besoin de, we w(mt. Assidn, dseidiwus. Con- 
tinael, contmiml. 



LA COQTTILLE DE NOIX. 

Le vienx comte de Nordstem aimait beanconp 
la v6rit6 et la justice. Quelques hommes m^chants 
^taient pour cette raison si animus contre lui, qu'ils 
jur^rent ^isemble de le faire mourir. lis pav^rent 
eflfectivenient un meurtrier qui devait I'assassmer la 
nuit suivante. 

Le aoble comte ne s^attendait pas an danger qui 
le menagait. Ses neveux, enfants trte-aimables, vin- 
rent le soir aupr^ de lui. Content et satisfait au 
milieu d'eux, il leur donna des pommes, des poires et 
des noix. Lorsqu'ils ftirent sortis, il voulut se livrer 
au repos, se recommanda k la protection de Dieu et 
. s'endormit dans la plus grande s^curit^. 

Cependant k minuit le meurtrier, qui s'6tait secrete- 
ment introduit dans le palais, entra doucement dans 
la chambre. Le bon comte dormait. Une petite 
lampe de nuit brMait aupr^ de son lit. Arm6 d'up 
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poignard, le meurtrier 16ve le bras et s'approchd 
de lui. 

Mais tout k coup un craquement si bruyant se fit 
entendre dans la chambre que le oomte se l^eilla, 
II se Ifeve, voit le meurtrier, saisit un pistolet qui 
6tait suspendu pr^ de son lit k la muraille, et le 
couche en joue. Le sc616rat eut peur, laissa tomber 
son poignard et demanda gr&ce. II fut oblig^ de se 
constituer prisonnier et de d^couvrir ses complices. 

Le comte vit bient6t ce qui avait produit le bruit 
qu'il avait entendu. H s'aper^ut qu'un des enfants 
avait par basard laiss^ tomber une coquille de noix 
sur le parquet et que le meurtrier avait marchS 
dessus. Bon Dieu, s'ecria-t-il, c'est ainsi que sous ta 

Ei-ovidence une coquille de noix a sauv6 ma vie et 
vr6 des malfaiteurs au glaive de la justice. 

La coquille, tJie shdl. La noix, tlie nvi. Le comte, 
the camvt. La v6rit6, truth. La raison, the reason. 
Anim6, exasperated. Jurer, to swear. Faire mourir, 
to JciU. Effectivement, reaUy. Le meurtrier, the 
murderer. H devait, he was to. Suivant, e, foUoio- 
mg. S'attendre i, to eocpect^ to he aware of. Menacer^ 
to threaten. Le neveu, the nephew. lis vinrent 
Tvenir), they came. Satisfait, happy. lis furent . 
(4tre), they were. Le repos, the rest. Eecommander, 
to recommend. S'endormir, to fall asleep. Secr^te- 
ment, secreil/y. Introduit (introduire), introduced. 
Le palais, the palace. Doucement, softly. Lalampf*, 
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ihs lamp. Briiler, to hum. Arm6, armed. Le 
poignard, the dagger. Le bras, the arm. Le craque- 
ment, the cra/Mng. II fit (faire), he made. Se fit 
entendre, was heard. Se r^veiller, to awake. Le 
pistolet, the pistol. Suspendu (suspendre), hung. 
La muraille, the wall. Coucher en joue, to tahe aim. 
Le scelerat, the rvrffUm. Avoir peur, to he afraid. 
Demander gr&ce, to ash for m^^cy. Se constituer, to 
surrender one^s self. Le prisonnier, the prisoner. 
D^couvrir, to discover. Le complice, the ax^complice. 
II vit (voir), he saw. Produit (produire), produced. 
Le bruit, the noise. Le parquet, the floor. Marcher, 
to t/read. Dessus, upoii. S'6crier, to cry. Ainsi, 
thtbs. Le malfaiteur, the criminal. Le glaive, the 
mjoord. 



LE LOUP ET LE MOTJTON. 

•. ^ 

Des inoutons ^taient en sAret6 dans leur pare ; les 
chiens dormaient, et le berger, k Tombre d'un grand 
ormeau, jouait de la flAte avec d'autres bergers 
voisins. Un loup affam6 vint, par les fentes de 
Tenceinte, reconnaitre I'^tat du troupeau. Un jeune 
mouton, sans experience, et qui n'avait jamais rien 
vu, entra en conversation avec lui. Que venez-vous 
chercher ici ? dit-il au gloijton. L'herbe tendre et 
fleurie, lui r^pondit le loup. Vous savez que rien 
n'est plus doux que de naitre dans une verte jM-airie 
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I 

pour apaiser sa faim, et d'aller 6teindre sa soif dans? 
un clair ruis^au ; j'ai trouv<^ ici I'un et I'autro. 
Que faut-il devantage ? J'aime la philosophie qui 
enseigne k se contenter de peu. II est done vrai, 
repartit le jeune mouton, que vous ne mangez point 
la chair des animaux, et qu'un peu d'herbe vous 
suffit? Si cela est, vivons comme fr^res et paissons 
ensemble. Au8sit6t le mouton sort du pare dans la 
prairie, oil le sobre phUosophe le mit en pieces et 
ravala. 

D6fiez-vous des belles paroles des gens qui se 
vantent d'etre vertueux. Jugez-les d'aprfes leura 
actions, et non d'aprfes leurs discours. 

Le loup, tJie wolf. Le mouton, the sh^ep. La 
sAret6, safety. Le pare, tJie fold. Le berger, the 
shepherd. >L'ombre, the shade. L'ormeau, the elm... 
Afl:am6, famished. La fente, the opening. Uenceinte, 
the paling. Reconnaitre, to reconnoitre. L'etat, 
the state. Que, what? Le gtouton, the glutton. 
L'herbe, the grass. Vous savez (savoir), yaii hnow. 
Paitre, to graze. Apaiser, to appease. I«a faim, hmy 
ger. Eteindre, to quench, Clair, clear. Que faut-il^ 
what do I want. Davantage, mors. Enseigner, to 
teach. Repartir, to reply. La chair, the flesh. Sufl&re, 
to he sufficient. Vivons (vivre), let us live. Paissons 
(paitre), let us grajze. Aussitdt, immediately. H 
sort (sortir), he goes out. Sobre, sober. Mettre en 
pieces, to tear to pieces. Avaler, to devour. Se d6- 
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fier (de), to distrust. La parole, tke word. Lea 
gens, the people. Se vanter, to boast. Jnger, to 
judge. Le discoors, the speech. 



LE PJ^RE DE FAMILLE ET SES ENFANTS. 

Mix p^re de famille avait plusienrs enfants. Se 
voyant dans une extreme vieillesse, assez pr^ de sa 
fin, il les manda tons. Lorequ'il les vit assembles, il 
prit plusieurs baguettes, et en fit un faiscean, qu'il 
donna k I'ain^ de ses enfants, en lui ordonnant de le 
rompre. Celui-ci, apr^s plusieurs efforts, n'en put 
venir k bout. II le donna tout entier au second, et 
celui-ci au troisifeme, sans que ni Tun ni I'autre en plit 
rompre une seule baguette. Cela fait, le vieillard 
reprit le faisceau, et en s^para les baguettes ; ensuite 
il les distiibua I'une apr^s Pautre k chacun de ses 
enfants, et leur commanda d'essayer une seconde fois 
de les rompre. Alors ils les rompirent tons du pre- 
mier effort Mes enfants, leur dit le p^re, quand 
j'aurai pris cong^ de ce monde, il en sera ainsi de 
vous. Tant que vous demeurerez tons dans I'union, 
vous serez si forts que rien ne pourra vous 6branler ; 
mais d^ que vous serez d^sunis, vous vous affai- 
blirez de telle sorte que le momdre choc sufiSra pour 
vous abattre. 
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Plusieurs, eeveral. Voyant (voir), seeing. La 
vieillesse, old age. Assez, rather. La fin, the end. 
Mander, to send for. La baguette, the stick. Le 
faisceau, the bundle. L'aiue, the ddest. Ordonner, to 
command. Rompre, to hreah. Venir k bout, to suc- 
ceed. Entier, whole. Sans que — ^pAt, without being 
able. II reprit (reprendre), he took back. Separer, 
to separate. Distribuer, to distrib^ite. Chacun, each. 
AloTSj then. Ih Tompireiit^ they broke. Pris (prendre) 
conff6, taken leave. H en sera ainsi de vous, it will 
be the same with you. Tant que, a>s long as. Je 
pourrai (pouvoir), / shall be able. Ebranler, to 
shake. I)es que, a^ soon as. D6sunir. to disunite. 
Affaiblir, to weaken. Tel, such. La sorte, the man- 
ner. Le moindre, the least- Le choc, the shock. 
Abattre, to throw down. 



LES SAISONS. 

Notr^^nn^e se compose de douze mois qui sont . 
Janvier, f(§vrier, mars, avril, mai, juin, juillet, aout, 
septembre, octobre, novembr^^et decembre. 

La semain^^est de sept jours, qui sont : dimancbe, 
lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. Le 
dimanche est le jour consacr^ au repos et aux devoirs 
religieux. 

Daur^^un^^ann^e, il y a cinquante-deux semaines. 
Les moi^y^ont trent^^ou trent^^et un jours. Les sept 
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mois de trent<9^et un jours sont : Janvier, mars, mai, 
juillet, aoiit, octobre et d^cembre. Le«9^autres mois 
ont trente jours, k I'exception de fiSvrier, qui en^a 
ordinairement vingt-huit, et vingt-neuf tous les 

' quatr<?^ns. 

Un^^ann^e esCordinairement composee de trois 
cent soixante-cinq jours, et de trois cent soixante-six 
quand le mois de f6vrier a vingt-neuf jours. Lorsque 
I'ann^^^ trois cent soixante-six jours, on I'appelle 
bissextile. Ceni^nn^es formen^^un si^cle. 

Il^y a dans chaqu<?^nn6e quatre saisons : le prin- 
temps, qui commenc^^en mars, I'automn^^en septem ' 
bre, l'6t6 un juin et Phiver^en d^cembre. L'ann^e 
commence le premier Janvier. Chaque saison dure 
trois mois ; mai^^ljy a quelques jours de plus dans 
le printempy^et I'^t^ que dans rhiver^et I'au* 
tomne. 

La terre que nou^yjiabitons a la forme d'une boule?. 
^^ C'est le soleil qui lui procure la lumi^r^^et la chaleur. 

/ Quand nous voyons le soleil, nous disons qu'il fait 
jour, quand le soleiZ^^claire la pai'tie de la terr^^op- 
pos^ej^ celle que nou^^habitons, nous ne le voyons 
plus : on di^^lors qu'il fait nuit. Quelque tempy^ 
avant le lever du soleil, il commenc<?^ faire jour: 
c'est rauroi;€j. Quand le soleil disparalt le soir, la 

. nuit n'arrive pa^Jmm6diatement, sui-touC^^w^t^ • 
c'est le moment du cr^puscule. Les jours les plus 
longs de I'ann^e, k Paris, sont du quinz^^au ving^C 
huit juin : le soleil ne se couche qu'^ hui^Jbeures et 
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quelques minutes, et se l^ve quelques miiiute<!?^vant 
quatr^Jieures du matin. 

Les jours les plus courts sont du diosJimt^SLVL vingt^ 
six d^cembre. Le froid est souvent tr^s rigoureua?J^ 
cette 6poque. C'est la saison des neige^^et des glaces, 
comme le printemps est celle de la verdur^^et dea 
fleurs. 

Dans la mythologie ou histoire fabuleuse des di- 
vinit^s paiennes, le printemps est repr6sent6 sous la 
figure d'un beau jeun^Jiomme, le front entoure de 
guirlandes de fleurs ; I'^t^ sous la forme d'une belle 
femme, portanC^ne gerbe d'6pis et tenanC^nei fau- 
cill^^ la main ; I'automn^^est figur6 par^uTi^homme 
d'uTi^^e mAr, couronn6 de pampr^^et de raisins; 
Vhiver^est repr^sent^ sous la forme d'un vieillard, 
tremblan^et r^chaufiGant ses mains glac^es. 



WASHINGTON. 

Washington, le plus vertueux de tons les grand^^^ 
hommes des temps modernes, et que le^^m6ricains 
ont si justement sumomm6 le Ph^e de lapatHe^ avai^^ 
une physionomi^Jmposant^^et belle, sur laquelle il 
6taiCais6 de lire V^\^v2Aionj&t la noblesse de son 
caract^re. D'une taill^^61ev6e, d'uTi^exterieur grav^^ 
et r6serv6, iljy avait cependant dans sa personne un 
teZ^air de bienveillanc^^et de bonte naturelle qu'on se 
sentait tout de suite prevenu en sa faveur et invin- 
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ciblemen<^ttir6 vers lui. IZ^6tait pen canseur, et 
d'une grande discretion pour tout ce qui concernait 
le^^ affidres publiques. Lorsqu'iZ^^tai^^ la tete du 
gouvernement deyJitat^^Unis, il recevait chaque 
joni\ h de certainetyjieures, tous ceux qui lui de- 
mandaien^^udience. II tenaiC^n outr^, une fois par 
semaine, un grand lever oil 6taienCadmis ses minis- 
trea, les membres du congres, le^^mbassadeurs des 
pui^sance^^^trang^res et les citoyen6»^et voyageurs de 
distinction qui sans cesse soUicitaient Thonneur d'etre 
present^^^u fondateur de la natioTi^m^ricaine. 
Dans ces receptions solennelles, Wasliingto72.^6taiC 
accompagn^ de deux isecr^taires et de deua?^ides de 
camp, et portait runiforme de la milice et la d^cora- 
tionjen diamants de Tordre de Cincinnatus. 

Madame Washington tenait, le soir, des cercles 
presque toujours nombreux, auxquek le g^neraZ,.^- 
sistaiC^^whabit de ville. Pen de personnes 6taien<^ 
admises k la. table de Washington, fl n'invitait les 
envoy^^^^trangers qu'autant qu'il,y^vaient rang 
d'ambassadem*s. Sa vie priv^e ^tait simpl<^^et uni- 
forme, car il n'aimait ni le faste, ni I'ostentation. 
Habill6 d^s le matin, il pr^idait lui-meme, av ant de 
recevoir ses ministres, k I'ordre de sa maison. II ne 
donnai^^ucun^^udience le dimanche, r^servant ce 
jour tou^^entier k Paccomplissement de ses devoii-s 
religieux. 
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UNE BONNE ACTION. 

L'annee dix-huit-cent-trente-neuf expirait ; on 6tait 
d la fin du mols de D^cembre, le plus froid de Phiver ; 
dix heures venaient de sonner k Saint-Thomas d'A- 
quin. C'est I'instant oil Paris semble renfermer deux 
villes : Tune qui dort et puise dans un repos m6rit^ 
des forces pour le travail du lendemain, ou veille 
pour ajouter au faible produit du jour ; Pautre qui 
s'amuse et fol&tre, et ne sait comment d^penser sa 
fortune ; Tune laborieuse et pauvre, I'autre riche et 
d6soeuvr6e ; la premiere finit la joum6e et s'endort, 
quand I'autre commence la sienne et s'6 veille. 

Les mains dans les poches de son pantalon et 
sifflant la Parisienne, marchant d'un pas que le froid 
rendait 16ger, un jeune gargon traversait la rue du 
Bac. On ne rencontrait plus que de rares pistons, 
gens attard^s par leurs afiaires, qui se hdtaient de 
regagner le coin de leur foyer. Le parisien, si 
fl&neur dans les autres temps, se montre tr^-casanier 
quand il g^e. De brillants equipages, tratn6s par 
des chevaux fougueux, troublaient seuls le silence des 
mes. Leur vue interrompait de temps en temps le 
sifflement de notre jeune marcheur et lui arrachait 
des reflexions qu'il faisait k mi-voix : Sont-ils heureux 
d'avoir une voiture ! Que j'aimerais k me faire por- 
ter ainsi ! 

Pa\ sifflant et faisant ses reflexions, notre gargon 
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^tait amv6 devant un superbe li6tel, illuming splen- 
dideinent, dans la cour duquel une foule de riches 
equipages venaient s'arr^ter. La curiosite le porta 
vers cette porte, — ^la curiosity, et la piti6 aussi; car, 
an coin d'une des grandes homes, se trouvait un en- 
fant qui implorait avec larmes la charity de ces 
hommes qui allaient perdre au jeu, en une heure, 
ce qui I'eAt fait vivre, lui, dix ans dans I'abondance. 
Mais, ni ces hommes opulents, ni ces jeunes et belles 
femmes, dont la chevelure ^tincelait de diamants, ne 
Pentendaient, ni ne le voyaient ; avaient-ils d^ailleurs 
le temps de penser k un pauvre abandonn6? II 
s'agissait pour eux d'une bien autre affaire ! ... lis 
allaient au bal; et les Equipages passaient devant 
lui, sans qu'une voix r^pondit k la sienne, sans qu'un 
regard se fix4t un instant sur lui, sans qu'une main 
ett laiss6 tomber dans sa main la l^g^re aumdne qu'il 
attendait. Une voiture s'avanga ; celle-ci, le carreau 
de la portiere baiss6, marchait assez lentement pour 
lui faire esp^rer d'etre entendu. II s'avance done plus 
pr^ trop pr^s, h^las ! car tout-i-coup les chevaux, 
excites par le fouet, s'^lancent avec rapidity ; le pauvre 

enfant est renvers6 Notre faiseur de reflexions 

se pr^cipite aussit6t vers lui et le relive, en apostro- 
phant le cocher. Paroles inutiles et perdues; la 
voiture avait pass6 comme une flfeche. Jacques 
Lerond, c'^tait le nom du jeune homme, s'apergut 
bientdt avec plaisir que le petit mendiant avait eu 
plus de peur que de maL — Que fais-tu Ik, mon 



1S8 FiBsr LEseoifB nr fesnoh. 

ami ? — ^J^attendais qnelqnes sons Pourquoi 

demandes-tu raum6ne ? . . . . est-ce qu'un brave gar- 
Von demande Taumdne ? Pourquoi n'es-tu pas rentr6 
k cette heure ? — ^Parce que je n'ai pas fait aujour- 
d'hui ma joum^e, et que mon maitre me battra si je 
rentre sans argent, lui r^pond en sanglotant le petit 
Savoyard. — Ton maitre est bien m^cnant ! Et com- 
bien te faut-il pour le satisfaire ? — ^Douze sous, et je 
n'en ai pas un. — ^Peste ! et moi qui n'ai gagne que 
cela aujourd^hui avec mes allumettes chimiques. Si 
je rentre k la maison sans argent, mon p^re me battra 
aussi. — ^Vous avez un p^re! — Certainement, j'ai un 
p6re ; et une m^re meme. — Oh ! que vous ^tes 
neureux. — ^Tu as raison, cW bien vraL Tiens, voili 
tes douze sous ; aprfes tout, il vaut mieux ^tre battu 
par un p^re que par un Stranger : il frappe toujours 
moins fort et moins longtemps, Viens avec moi, je 
vais te recondiiire k ton logis ; — et avant que le petit 
Savoyard, 6tonn6 et ravi, eAt eu le temps de le re- 
mercier de son d6voiiment, Jacques Tentrainait, d'un 
pas rapide. II I'escorta jusqu'4 la porte de son 
maitre, puis s'en alia chez lui, un pen soucieux de la 
fa^on dont son p^re prendrait I'histoire des douze 
sous. Mais le p6re Lerond, qui, sous une rude ap- 
parence, cachait un coeur g6nereux et savait son fOs 
veridique, T^couta tranquillement jusqu'au bout; 
puis, au lieu de le battre, il le loua de sa generosity, 
en lui disant: Tu as bien fait, mon enfant; nous 
sommes plus pauvres de douze sous, mais nous 
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8ommes plus riches d'une bonne action, et nons y 
gagnons encore. 



LA PELOTE DE FIL. 

Un g^nie parut un jour devant un enfant : " Tiens, 
lui dit-il, prends ce peloton : c'est le fil de tes jours ; 
tu peux en ^tre, k ton gre, ^conome ou prodigue. 
Quand tu seras content de ton sort, ne touche pas au 
peloton, et le temps s'arr6tera pour toi ; quand la vie 
te paraitra un fardeau, tire le fil, et tes jours passeront 
comme un 6clair." 

L'enfant re^ut avec joie le myst^rieux present, et 
ne tarda pas k en faire usage. II souffrait impatiem- 
ment la tutelle des domestiques charges de le garder ; 
quelquefois m^me il 6tait sur le point de se fAclier, 
quand ses parents, pour son bien, s'opposaient k ses 
iantaisies. "Qu'on est heureux, se disait-il, quand 
on n'a plus de bonne et qu'on est grand gargon, quand 
on a dix ans !" Pour les avoir, il n'eut besoin que de 
divider quelques tours du peloton. 

Mais k la surveillance des domestiques succ^da un 
ttutre genre d'autorite. L'enfant n'avait plus de 
bonne : on lui donna un pr^cepteur. Tons les jours, 
sans faire semblant de rien, il tirait un pen de fil, 

{)onr abr^ger I'heure de la le§on. Mais le pr^cepteur 
'accompagnait, mdme pendant les recreations, et ce 
t^moin etemel etait pour lui un ennemi II r^solut 



140 jriRST LESSONS IN FEENOH. 

de s'en aflfranchir, et il d^vida le peloton, tant qu'i 
la fin il se sentit de la barbe au menton. Me voili 
heureux, s'6cria-t-il, je suis libre. 

11 tut bient6t d6goiit6 de ce bonheur et de cette 
liberty. II enviait le sort des hommes faits qui ont 
un rang, une Spouse, une famille : il sacrifia encore 
un pen de fil, et se trouva rev^tu d'un emploi im- 
portant, mattre d'un h6tel brillant, et environn^ de 
jolis enfants. " C'est bien, se dit-il, c'est tr^s bien ; 
ma place est belle, mais elle me condamne k une 
penible servitude ; mes enfants sont charmants, mais 
lis me fatiguent souvent de leur babil : ah ! que ne 
suis-je au temps oil j'aurai ma retraite, et oil j'eta- 
blirai mes fiUes et mes gargons !" Com me il faisait 
cette reflexion, le peloton se trouvait sous sa main : 
il ne put s'empdcher de le tirer. Aussitdt une glace 
lui renvoya I'image de ses cheveux gris ; et ses en- 
fants, dont le nombre 6tait double, vinrent se ranger 
autour de lui. Quand il se vit des gendres et des 
brus, il voulut 6tre grand-p6re: "Quel plaisir, se 
disait-il, de faire sauter sur mes genoux les enfants de 
mes enfants !" II eut encore recours h son peloton, 

[)our satisfaire cette fantaisie. Les petits gargons et 
es petites fiUes arriv^rent, remplissant de leurs cris la 
chambre de leur grand-p^re ; mais, par malbeur, lea 
rhumatismes, la paralysie et quelques autres infirmit^s 
arriv^rent en meme temps. Le vieillard fut clou6 sur 
son lit ; Stranger k tons les plaisirs, aflfaibli de plu- 
sieurs sens, il s'^criait souvent: "Quand tout cela 
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finira-t-il ?" II pouvait d'un geste terminer toutes ses 
douleurs, puisqu'il avait encore le fatal peloton ; mais, 
depuis quelque temps, il 6tait devenu avare de ce fil 
pr6cieux : U le gardait religieusement, sans y toucher. 
iJn jour cependant, vaincu par la douleur, il le tire, 
et le voili tranquille pour jamais. 

Le pauvre homme n'avait pas en tout v^cu plus de 
six mois depuis la visite du g6nie. Si le ciel 6coutait 
nos d^sirs, telle serait bien souvent la dur^e de notre 
vie. A. F. 



LA 7ENTE DE TABLEAUX 

David T^niers, peintre d'Anvers, s'6tait d^ji fait 
connattre par un grand nombre de tableaux, oh le 
naturel et la vari6t6 des details le disputaient k la vi- 
vacity du coloris. Mais, malgr6 son talent, ses finan- 
ces n'^taient pas toujours en bon 6tat, et, plus d'une 
fois, il 6prouva ces angoisses oil jette Fabsence d'un 
m^tal Cher k tons les nommes et necessaire au genie 
m^me. De nombreux enfants croissaient autour de 
lui : leur visage joyeux et rebondi ressemblait k ces 
petites figures que le pinceau de leur p^re a souvent 

E laches dans ses tableaux ; mais il fallait nourrir et 
abiller cette aimable famille. Madame T6niei*8, ex- 
cellente femme du reste, d^pensait reguli^rement un 
pen plus que ne gagnait son mari, et Teniers lui- 
m^me n'^tait pas dou6 de cet esprit d'ordre et d'^co- 
nomie qui ne fait point les grands artistes, mais qui 
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fait les bonnes maisons. A Fentr^e d'un hiver qui 
menaQait d^etre rigoureux, ce c61ebre peintre se trou- 
vait encore plus g6n6 que de coutume, et commengait 
k ne plus pouvoir sufiire aux besoins les plus indis- 
pensables. 

II fallait prendre un parti : Teniers r6unit tons les 
tableaux qu'il avait acliev6s depuis plusieurs mois ; il 
les disposa dans son atelier, ayant soin de les placer 
dans le jour le plus favorable ; puis il annonga, dana 
la ville d' An vera, qu'il allait faire une vente g^n^rale 
de tons ses ouvrages. Un grand nombre de curieux 
se pr^sentent, et regardent tout minutieusement, sans 
avoir I'intention de rien acheter. Les marchands de 
tableaux, qui voient dans la pauvret6 du peintre I'oc- 
casion d'un bon inarcli6, cherchent k faire baisser les 

{)rix par les critiques les plus amferes. " Quoi ! dit 
'un d'eux, ce n'est que cela ! c'^tait bien la peine de 
nous faire venir pour si pen de chose ! Je vous oflfre 
cent pistoles de la collection. — Je ne la donnerais 
pas pour mille, s'^crie Teniers avec indignation. — 
Apparemment vous vous croyez un talent de premier 
ordre ; mais apprenez qu'il y a cent peintres comrae 
vous dans la Belgique. — Que ferons-nous, dit un autre 
marchand d'un air encore plus ironique, de tons ces 
tableaux grotesques qui semblent tons jet6s dans le 
m^me moule ? d'abord, on n'en veut plus en France, 
et, depuis que le roi vous y a trait6 assez rudement, 
comme vous savez, il n'y a pas un homme de cout 
qui souflfre un Teniers mdme dans son anti-chambre.- 
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C'est possible, dit le peintre cherchant k dissimnler 
son d6pit, mais il nous reste I'Allemagne, I'Angle- 
terre et notre pays. — ^En conscience, reprend le mar- 
chand, pourquoi cultivez-vous un pareil genre? — 
Parce que c'est le seul dans lequel je puisse reussir. — 
A la bonne heure ; mais pourquoi ne pas mettre un 
pen plus de dignite dans vos personnages ? Voyez, 
par exemple, dans cette f<^te flamande qui est devant 
nous, ce paysan ivre qui essaie de danser ; est-il pos- 
sible d'avoir I'air plus gauche et plus lourd ? c'est 
d'une v6rit6 triviale^ d^goAtante ; on croit le voir, en 
verite, et cela n'a pas Fair d'un tableau. — Je croyais 
que la v^rit^ et le naturel . . . — ^Non, non ! il faut de 
Tid^al dans les arts. — Je serais de votre avis, si j'avais 
k peindre des dieux ou des li^ros, ou bien encore un 
tableau d'^glise ; je serais poete alors, mais ici je suis 
historien : je peins ce que je vois. De gr4cc. I'ideal 
est-il k sa place dans une scene de cabaret? Ah' 
croyez-moi, messieurs, si le temps n'efface pa^ mes 
couleurs, et si la post6rit6 s'occupe un pen de moi, 
elle dira: II fut naturel et vi'ai; et cet 41oge en 
vaudra bien im autre. — Jjsl post^rit^ dira ce qu'elle 
voudra, repond brusquement le marchand ; mais moi, 
votre contemporain, je vous oflfre encore une fois 
cent pistoles de la collection. — J'aimerais mieux la 
brAler ou la donner pour rien." En parlant ainsi, 
Turners congMie les amateurs, et declare que la 
vente n'aura pas lieu. 

Madame T^niers 6tait dans la desolation. " Com* 
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ment faire, disait-elle k son mari, et quelle ressonrce 
nous reste-t-il maintenant? Vous auriez dA donner 
tout pour cent pistoles. — ^Non, r6pondit-il, c'est une 
folie k un peintre de vendre ses tableaux de son 
vivant. — ^Eh bien, quel est votre dessein? — De me 
laisser mourir. — O ciel! que dites-vous? — Ou du 
moins de me faire passer pour mort.— Mais comment 
faire croire que vous 6tes mort, quand vous n'^tes 
pas m^me malade ? — Sois tranquiUe, tu n'auras qu'a 
porter le deuil et k le faire prendre k nos enfants." 

Le peintre quitte secr^tement Anvers, et bient6t 
fait r6pandre le bruit de sa mort par quelques amis. 
Sa femme 6plor6e prend le costume de veuve ; les 
petits enfants se laissent habiller de noir, sans y rien 
comprendre, et la vente des tableau de feu T^niers 
est annonc6e pompeusement. Le public vint, cette 
fois, plus nombreux encore qn^k la premiere vente. 
On n'entendait de tons c6t6s que I'expression de I'ad- 
miration et des regrets. Les marchands de tableaux 
eax-memes 6taient devenus sensibles; "Grand Dieu! 
s'ecriait Tun d'eux, peut-6tre celui qui avait critique 
la collection afin de I'avoir pour cent pistoles, quelle 
fraicheur d'imagination ! que de naturel! que de 
vari^te dans tons ces groupes ! Voj^ez ces femmes, 
ces enfants, ces vieillards, comme tout cela est vivant! 
on les voit rire, boire, danser, et Dieu me pardonne I 
on croit presque les entendre chanter. Ah! quel 
talent ! — On ne fera plus de pareils tableaux, disait 
un autre, T^niers a emport^ son secret." Et tous e-j 
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disputaient les huit ou dix ouvrages qui restaient du 
peintre, ne mettant point de bornes k leurs offices, et 
ench^rissant les una sur les autres avec une genereuse 
emulation. " Quand on les couvrirait d'or, disaient- 
ils, on serait encore sAr de s'y retirer : en Angleterre, 
en AUemagne et m^me en France, nous les vendrons 
ce que nous voudrons." Des tableaux commences, 
de simples esquisses qui portaient le cachet du maitre, 
monterent k un prix trfes 61ev6 : c'etait k qui viderait 
sa bourse pour avoir un souvenir de T^niers. H n'y 
eut pas jusqu'^ un vieux cahier, contenant une col- 
lection de nez et d'oreilles, faite par T^niers k V&ge 
de cinq ans, qui ne fdt acliet6 cent 6cus par un ama- 
teur. 

Quand la vente fut achev^e, madame T^niers, k la 
vue de tout cet or, fut tent^e de se reprocher la ruse 
de son mari. Celui-ci revint bient6t recueillir lui- 
m^me sa succession. Beaucoup de pei'sonnes trouv6- 
rent fort mauvais qu'il ne filt pas mort ; on dit m6me 
que certains acqu^reurs, qui avaient bien quelque 
droit de se fAcher, se pr^tendirent 16s6s, et parl^rent 
de r^clamer aupr^s des tribunaux. Mais comme la 
personne de Teniers 6tait g6n6ralement aimee dans 
la ville, et que la plupart des tableaux, quoique vendus 
fort cher, n'avaient 6t4 cependant payes que ce qu'iis 
valaient, le bruit se calma, les reclamations n'euren I 
point de suite, et le pauvre d6funt jouit, le raste de sa 
vie, des fruits de son stratag^me. A. Pilon. 

10 
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LA TOUR DE LONDHES. 

A rextr6mit6 de Londres, sur la rive gauche de la 
Tamise s'^l&ve une vieille tour carr^e, que le temps 
semble avoir affermie sur sa base. B&tie par le Nor- | 

mand Guillaume, elle est rest^e debout depuis le jour 
de la conqu^te. Plac^e aux portes de la cit6, elle en 
fut longtemps la gardienne ; mais aujourd'hui ce n'est ! 

plus une citadelle n^cessaire k la sAret6 de I'etat, j 

c'est un monument liistorique, un debris du passe qui ] 

excite I'orgueil des Anglais et la curiosity des 6tran- j 

gers. L^, dans des salles immenses, on voit sym4- 
triquement ranges des milliers de lances et d'ep6es, 
dea armes de toutes les formes, des troph(5es de toutes 
les epoques. lA souvent le philosophe regarde, avec 
une Amotion douloureuse, des instruments de torture 
t^nlev6s k I'inquisition espagnole, tandis que de jeunes 
femmes pesent, en pAlissant, la hache qui fit tomber 
la tete d'Anne de Boleyn. Une salle de ce vaste 
bAtiment contient les images et les armures de tons 
les princes qui ont r6gn4 sur TAngleterre depuis 
Guillaume ; dans une autre sont deposes les joyaux 
de la couronne, et tons ces tresors gothiques qui lit* 
voient le jour qu'au sacre des rois. Enfin la Tour dtf 
Londres est comme un temple, oil I'Angleterre a de- 
pose une partie de sa puissance, de ses richesses et 
de ses souvenirs. 

Mais jadis que de malheureux ont g^mi dans cette 
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euceinte ! Que de larmes ont coule entre ces murs de 
douze pieds d'epaisseur ! Si ces vieilles voiltes pou- 
vaient parler, que de desespoirs, que de cruautes elles 
auraient h raconter ! Que de rois et de ministres elles 
ont entendu maudire ! Pendant les guerres civiles et 
i-eligieuses, cette forteresse, occupee tour k tour par 
les differents partis, a servi toutes les fureurs, et, 
comme un gouffre sans fond, a d6vor4 toutes lea 
victinies. Catholiques, reform6s, presbyt^nens, an- 
glicans, r6 voltes d'Ecosse ou d'Irlande, whigs ou torys, 
tons sont venns g6mir k leur tour dans ce formidable 
edifice. 

Parmi les tragiques histoires dont ces lieux furent 
temoins, qui pourrait oublier le d^vouement de lady 
Nithisdale ? Son mari, condamn6 k mort, pour avoir 
voulu, avec le comte de Marr, r^tablir Jacques III sur 
le tr6ne d'Angleterre, attendait son supplice dans la 
Tour. C'^tait le soir du 15 mars 1716. Ce malheu- 
reux, les yeux leves au ciel, cherchait k saisir encore, 
k travers les barreaux de sa prison, quelques rayons 
du dernier jour qui devait briller pour lui. " Demaiu, 
se disait-il, a mon r^veil, si toutefois je dors, demain, 
aux premieres lueurs du soleil, il faudra mourir ! . . . 
Ah I si j'etais mort k Dumblain, en criant vive Jyc- 
ques III ! Rapide comme I'eclair et belle comme la 
gloire, la mort n'a rien d'amer sur un cliamp do 
bataille ; mais courber sa tete sous la hache ! . . ." Et 
il paraissait accable par cette j)ensee. " Singuli^res 
vicissitudes de la fortune ! continuait-il ; si Jacques 
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avait r6u8Si, k I'heure qu'il est, le parlement me 
d^cernerait des statues ; on n'aurait point assez d'or 
ni a^ez d'honneurs pour payer mon d6vouement. 
Mais j'ai 6t6 vaincu : je ne suis qu'un rebelle, et ma 
t^te est condamn^e, comme celle de tant de bra\e3 
gentilshommes qti ont lev6 1'^tendard pour le roi leur 
seigneur." Et apr^s un moment de silence, il ajou- 
tait : " Que la volont6 du ciel soit faite ! . . . Mais ma 
pau vre femme, que va-t-elle devenir sur la terre ? faut- 
il done mourir sans lui faire mes adieux ? . . . ah ! c'est 
le plus cruel de tons les coups qu'ils m'ont port^s." 

Comme il parlait ainsi, la porte s'ouvre, et une 
femme parait, envelopp6e d'un long manteau. Lord 
Nithisdale a reconnu sa femme: "Eh quoi! c'est 
bien vous, lui dit-il, vous dans ces lieux ! par quelle 
heureuse faveur avez-vous pu y p6n^trer? — On a 
permis aux parents des condamnes de les embrasser 
pour la dernifere fois. Mais nous n'avons point do 
temps k perdre: il faut que vous m'accordiez une 
grdce. — ^Eh ! quelle gr&ce pent accorder un homme 
qui doit mourir demain ? — ^11 faut que vous changiez 
d'habits avec moi, que vous vous enveloppiez de ce 
manteau, que vous abaissiez ce chapeau sur vos yeux, 
et que vous partiez k ma place, tandis que je vais 
rester k la vdtre. — ^Moi! que je consente k vous 
sacrifier ! — Que craignez-vous ? et que peut-on faire 
k de faibles femmes, qui ne savent que pleurer au 
milieu des discordes civiles ? — ^Ignorez-vous la haine 
que Ton porte ici k tout ce qui tient au roi Jacques ? 
lis ont compt6 le nombre de leurs victimes, et de- 
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main, s'il lenr manque une t^te, qui sait jusqu'oii 
pent aller lenr fureur ? ... lis vous tueront, madame. 
— Que m'importe? quand vous p6rirez demain, je 
n'en mourrais pas moins. Vous ne savez pas tout ce 
que pent la douleur sur I'esprit d'une femme : la nuit, 
le jour, je verrai cette t^te ch6rie tombant sous la 
hache ! non, je n'y survivrai pas, et, si vous persistez 
dans votre refus, j'ai la conviction intime qu'avant un 
mois je vous aurai rejoint. Ah ! par piti6, laissez- 
moi vous sauver ; laissez une femme obscure mourir, 
s'il le faut dans cette prison, et vivez pour relever un 
jour le trdne de votre roi." Comme lord Nithisdale 
seconait la t^te en signe de doute : " Non, non, dit- 
elle, tout n'est pas perdu: dans quinze ans, dans 
vingt ans peut-^tre, le tr6ne des Stuarts pent sortir 
de la poudre. L'Ecosse est toujours fidele: tant 
que ses montagnes resteront sur leur base, il y aura 
dans le cceur de ses enfants une source in6puisable de 
courage et de d^vouement. R^servez-vous pour un 
temps plus heureux: c'est en combattant pour vos 
rois qu'il vous est permis de mourir." 

Nithisdale parut enfin c^der^;^ " H&te-toi done, lui 
dit-elle, cher 6poux, tout est dispos6 pour ta fuite : 
une voiture t'attend pour te conduire k deux milles de 
la Tour. lA, un bateau doit te prendre, et te trans- 

})orter k bord d'un bAtiment fran§ais qui croise k 
'embouchure de la Tamise. Ne me r^ponds pas, 
mais pars." 
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bles, marchant k grands pas, ^coutant le plus faible 
bruit, eflfray^e des moindres paroles qui retentissent 
dans les corridora, et tremblant k chaque instant que 
son stratagferae ne soit d^couvert. Un quart d'heure 
se passe : " Dieu soit lou6, dit-elle, il est sauve !" 
Alors, k I'agitation qui bouleversait toutes ses facultes, 
succ^de un calme profond. Seule au milieu de la "^ 
nuit, elle jouit silencieusement de la plus sainte i 

volupte qui puisse remplir Vkme humaine, celle d'avoir 
sauv6 la vie k I'^tre qu'on aime le plus. Aucun regret 
aucune crainte, aucun sentiment int6ress6, pas mfime J 
I'amour-propre d'avoir bien fiiit, n'altfere le calme de ] 
son coeur, et c'est ainsi qu'il serait doux de mourir. 

Cependant le jour commengait k poindre: lady 
Nithisdale le vit croltre sans effiroi. "Maintenant, 
se disait-elle, mon 6poux est en mer, mais les temp^ 
tes de rOcean sont douces pour qui sort de la Tour 
de Londres. Bient6t il aura touch^ le sol de France.'' 
Et, tout enti^re k son 6poux, son propre sort ne | 
scmblait point Foccuper. Tout k coup un ministre ' 
parait : " Je viens, Mylord, pour vous preparer k la, \ 
mort. — ^Mylord ! . . . dit la noble tSpouse, il est sauv4, i 

mais je suis pr^te k le remplacer ;" et elle montre au 
pasteur 6tonn6 un visage rayonnant de bonheur et 
d'enthousiasme. Le ministre alia porter cette nou- 
velle au gouvemeur. Celui-ci consulta la cour pour 
savoir ce qu'il devait faire de lady Nithisdale : il regut 
ordre de la mettre en liberty, et cette femme li6roique 
partit pour la France, oil elle retrouya T^poux qu'elle 
avait Bauv6. a. f. 
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PART VI. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



CMIdren at School. 

LESSON L 

Are you going to school t AUez-vous a F^cole ? 

It is not time to go yet. II n'est pas encore temps 

d'y alien 
It is nine o'clock II est neuf heures. 

When will you be ready ? Quand serez-vous pret 1 
I am ready now. Je suis pret des a present 

Come, then, let us go. Venez alors, partons. 



Come and read. Venez lire. 

I cannot find my book. Je ne puis trouver mon 

livre. 
Here it is. Le voici. 

That is not mine. Ce n'est pas le mien. 

Where shall I commence? Ou commencerai-je ! 
On the first page. A la premiere page. 



mm 
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LESSON IL 



Will you lend me your Voulez-vous me preter vo 

pencil t tre crayon ? 

Have you not got one ! N'en avez-vous pas un 1 

I left it at the house. Je I'ai laiss6 k la maison. 

Here is mine. Voici le mien. 

This is a good pencil. Voici un bon crayon. 

It writes very v^^ell. II marque tres bien. 



We shall have no school Nous n'aurons pas classe 

to-morrow. demain. 

Who has said so 1 Qui Fa dit ? 

My French teacher. Mon maitre de fran^ais. 

How does he know it t . Comment le sait-il ? 

Mr. has told him so. M. *** le lui a dit 

I am glad of it J'en suis enchant^ ou bien 

content 

LESSON ni. 

Who is talking ? Qui parle t 

Do not talk so loud. Ne parlez pas si haut. 

Who is making that noise ? Qui fait ce bruit 1 
I am sharpening my pen- Je taille mon crayon. 

cil. 
Qive me that pen. Donnez-moi cette plume. 
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It is not mended. Elle n'est pas taillee. 

Do you know your lesson ! Savez-vous votre Ie9on 1 

Yes, sir, I think I do. Oui, monsieur, je crois la 

savoir. 

Come and recite it, then. Venez la reciter alors. 

There, you have just Vous venez ae faire une 

made a mistake. faute. 

You do not know your Vous ne savez pas votre 

lesson. le^on. 

You must learn it better. II faut la mieux apprendre. 



V y 



LESSON IV. 

Where does our lesson Ou commence notre le- 

commence t ^on ? 

On the next leaf. A la page suivante. 

Not quite so far. Pas tout-^-fait si loin. 

We left off here. Nous nous sommes arrS- 

t6s la. 

Do not tear that book. Ne dechirez pas ce livre 

It is not yours. 11 n'est pas k vous. 



How many mistakes were Combien y avait-il d^ 

there t fautes ? 

Only three. Trois seulement. 

Here is another. En voici une autre. 

That was overlooked. Elle avait 6chapp6. 

That is very well written. Cela est fort bien 6crit 
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Next time trj to have no La prochaine fois t^ehez 
mistake. de ne pas faire de faate. 

LESSON V. 

Leave that alone. Laissez cela. 

Be quiet. Soyez sage on tranqaille. 

May I go ? Puis-je m'en aller ? 

Yes, it is two o'clock. Oui, il est deux heures. 

Let me pass. Puis-je sortir t 

Are you going home \ AUez-vous chez vous ! 



Who has taken my stool ? Qui a pris mon tabouret \ 
Do not shake the table so. Ne faites pas remuer la 

table. 
I cannot write well. Je ne puis pas bien ecrire. 

There ! you have upset Bon ! vous avez renverse 

the ink. Tencre. 

There is a blot on my II y a un pate sur mon 

book. cahier. 

I will scratch it out. Je vais Teffacer. 

LESSON VL 

What are you doing \ . Que faites- vous t 

I am doing nothing at all. Je ne fais rien du tout 

Have you written your Avez-vous 6crit votre 
exercise ! thSme, ou exercice 1 
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I have no pen. Je n'ai p^s de plume. 

That IS a mere excuse. C'estunmauvaispretexte. 

Here is one ;^o not Ibse En voici un; ne le perdez 

it. pas. 

I do not understand that Je ne comprends pas cette 

sentence. phrase. 

What is the meaning of Que signifie ce mot! 

that word ? Quel est le sens de ce 

mot? 
Look for it in the diction- Cherchez-le dans le die- 

ary. tionnaire. 

I cannot find it Je ne puis le trouver. 

You do not look carefully. Vous ne cherchez pas 

bien. 

LESSON VIL 

I have some pretty pic- J'ai de jolies gravures. 

tures. 
Who gave them to you 1 Qui vous les a donn6es ? 
Father brought them from Papa les a apport6es de 

Paris. Paris. 

Let me look at them. Laigsez-moi les regarder. 

Not now: I wish to study. Non, pas a present: je 

desire etudier. 
I will show them to you Je vous les montrerai 

when the school is out. quand la classe sera 

finie. 
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Will you lencL me your Voulez-vous me pretes 

dictionary. yotre dictionnaire t 

I want it. J'en^ bp|oin. 

I will return it to you, Je vous le rendrai. 

rlere it is. Le voici. 

You are very kind. Vous etes bien bon. 

I am much obliged to you. Je^ vous remercie beau 

coup. 

LESSON VUL 

Who has taken my geog- Qui a pris ma g6ogra- 

raphyt phie! 

I have taken it C'est moi qui Fai prise. 

How long have you had Depuis combien de temps 

it ? Tavez-vous ? 

Only a short time. Depuis un moment 

Do you want it ! En avez-vous besoin ? 

No, not now. Non, pas a present 

Have you a good pen ? Avez-vous une bonne 

plume t 
Yes, a very good one. Oui, j'en ai une tres bonne. 
Please lend it to me. Pretez-la-moi, je voue 

prie. 
Will you return it to me I Me la rendrez-vous t 
Certainly, in a minute. Certainement, dans une 

minute. 
It is a very fine pen. C'est une excellente 

plume. 
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LESSON DC 

School begins at nine La classe commence k 

o'clock. neuf heures. 

Do not be late. Ne soyez pas en retard. 

Good children ought al- Les enfants bien sages 
ways to be early at doivent toujours arriver 
school. de bonne heure a lenr 

pension. 

Do you love to play ? Aimez-vous a jouer t 

Yon should not play in II ne faut pas jouer pen- 
school, dant la classe. 

You may play after school Vous pourrez jouer apres 

is dismissed. la classe. 

Which is youi favorite Quelle est votre 6tude 

study t favorite t 

I like arithmetic. J'aime Tarithm^tique. 

1 like geography. J'aime la geographic. 

I prefer writing. Je prefere Tecriture. 

I prefer reading. Je prefere la lecture. 

LESSON X. 

How far have you got in Ou en etes-vous en arith- 

arithmetic t metique X 

When did you begin to duand avez-vous , com* 

learn it II mence a Tapprendre ! 

You have studied well. Vous avez bien 6tudi6 
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Get your slate and pencil. Prenez votxe ardoise et 

votre crayon. 

Can you do this sum 1 Pouvez-vous faire cette 

addition t 

I will try. Je vais essayer. 

You know how to do it. Vous vous y prenea bien. 

That figure is not right. Ce chiffre n'est pas juste. 

That is the correct an- C'est bien repondu. 
swer. 

Try this sum in division. Faites cette division. 

It is a very hard one. EUe est fort difficile. 

Do you know how to do Savez-vous la faire t 
it? 

Yes, I think I do. Oui, je crois savoir. 

Make your lines straight. Ecrivez droit. 

I have finished. J'ai fini. 

The answer is right. Le resultat est juste. 



LESSON XL 

Come, boys, prepare to Allons, messieurs, dispu- 
recite your lesson. sez-vous a reciter votre 

le9on. 

Bring your slates. Apportez vos ardoises. 

Have you all your slates 1 Avez-vous tousd^^os ar- 
doises ? 

I have not any. Je n'en ai pas. 



1 
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Henry, give a slate to Henri, donnez une ar 

John. doise k Jean. 

How many months are Combien-y a-t-il de mois 

there in a year 1 dans Tann^e ? 

How many weeks are Combien y a-t-il de se 

there in a month I maines dans un mois 1 

How many days are there Combien y a-t-il de jours 

in a week ? dans une semaine ? 

How many hours are there Combien y a-t-il d'heures 

in a day I dans nn jour t 
How many minutes are Combien y a-t-il de mi- 
there in an hour I nutes dans une heure ? 
How many seconds are Combien y a-t-il de se- 
there in a minute ! condes dans une mi- 
nute? 

LESSON XIL 

In an hour how many Combien y a-t-il de se- 

seconds are there I condes dans une heure ! 

In a day how many mi- Combien y a-t-il de mi- 
nutes are there ? . nutes dans un jour ! 

In a week how many Combien y a-t-il d'heures 

hours are there ! dans une semaine 1 

In a month how many Combien y a-t-il de jours 

days are there ! dans un mois ? 

Fn a year how many Combien y a-t-il de se- 

weeks are there 1 maines dans une an- 

n6et 
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Let me see your slates. Faites-moi voir vos ar- 

doises. 

Some of your figures are Plusieurs de vos cbiffres 

not well made. ne sont pas bien faits 

You have done very well. C'est tres bien. 

I am pleased with you. Je suis content de vous. 

Now go to your seats. Retournez a vos places. 

LESSON XIIL 

Geography is a useful La geographic est une 

study. etude utile. 

Whose is the best geog- De qui est la meilleure 

raphy I geographic ? 

It is a very good book. C'est un tres bon ou- 

vrage. 
You cannot learn without On ne peut pas apprendre 
good maps. sans de bonnes cartes. 

In what county do you Dans quel comte demeu- 

live 1 rez-vous ? 

In what state is that ? Dans quel etat est-ce ! 
In the state of New York. Dans Tetat de New York. 
In the state of New Jer- Dans Fetat du New Jer- 
sey, sey. 
What is a river t Qu'est-ce qu'un fleuve — 

un^ riviere 1 
What is a bay ? Q.u est-ce qu'une baie ! 

What is a mountain 1 Glu'e^t-ce qu'une monta 

gne! 
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What is an island t 
What is a continent ! 

What is a hemisphere ! 



du'est-ce qa'une fie ! 

duest-ce qu'an conti- 
nent! 

Qu'est-ce qu'nn hemi- 
sphere 1 



LESSON xiv. 



How many hemispheres Combien y a-t-jl d'h6mi* 
■ ^ spheres! 

II y en a deux. 

duels sont-ils ! Com- 
ment se nomment-ils ! 

Combien y a-t-il de con- 
tinents ? 

II y en a deux. 

du'est-ce qn'un oc6an t 

du'est-ce qu'une mer ! 

du'est-ce qu'un lac ! 

du'est-ce qu'un isthme t 

du'est-ce qu'un d6troit ! 

du'est-ce qu'une penin- 
sule? 

Vous repondez tres bien. 



are there 1 
There are two. 
What are they called I 

How many continents ! 

There are two. 
What is an ocean t 
What is a sea t 
What is a lake ! 
What is an isthmus ! 
What is a strait 1 
What is a peninsula ! 

You answer very well 



I am- glad that you love Je suis charm6 que vous 

your hook. aimiez votre livre. 

You may take your seat Vous ponvez vous asseoir 
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liESSON XV. 

You love to write. Vous aimez a 6crire. 

You must not blot the pa- II ne faut pas tacher votre 

per. papier. 

Is your pen a good one ? Votre plume est-elle 

bonne 1 

I use steel pens. Je me sers de plumes de 

fer. 

I* use quill pens. Je me sers de plumes d*6ie. 

Your ink is very black. Votre encre est tres noire." 

Black ink is better than L'encre noire vaut mieux 

blue. que la bleue. 

Place your book straight Mettez votre cahier droit 

before you. devant vdus. 

Hold your pen so. Tenez votre plume 

comme cela. 

Here is your copy. Voici vOtre example. 

Write with care. Ecrivez avec soin. 

You bear on too hard. Vous appuyez trop. 

Thiit is better. Ceci est mieux. 

You write very well. Vous ecrivez tres bien. 

LESSON XVL 

Who is your writing- duel est yptre maitre 

master 1 d'^criturel 

Ho i« a good teacher. C'ei( un boa maftre. 
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Do as bet tells you, and Faite^^ ce qn'il vo^ di^' 

you will write weJL et vous ecriraz bieiu . 
Do you write coarse hand ! Eerivez-votrs en gros 1 . 
It is with that I coibh. C'est par laque/aiconv!. 

menced. mence. 

I now write fine band. Maintenant j'i^cris en fin« 
Large hand b .sefaU Ile,.»<iwicrirten6««. 
Fine hand is more com- L'ecriture en fin est d'lin 

mon. plus frequent usage* 

You do bot hold your pen Vous nc^ tenez pas bieti 

well. votre plume. 

Keep your fingers straight Allongez les doigts. 
You write too fast. < i Vous 6crivez trop vite. 
Write well first Ecrivez bien d'abord. 

You can then write faster. Vous pourrez ensuite 

ecrireplus vite. 
Bi9S| on your loftarm. A|>puyeE-vous sar le bras 

gauche. 
I find that you improve. Je trouve que vous faites 

des progres. 
Put up your bool^. Serrez votise cabier. 

LESSdN XVIL 

Get j6m reading4iooks. Frenez vos livres de lec 

ture. 
Shall we read in tbia LkoM'^ ugusd— i ce Ktif t 
book ? 



IB4 
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Yes, if you prefer it 
Where shall we begin t 
Begin at the third page. 
John will read first 

Do not read so lond. 
Read a little loader. 
Speak more distinctly. 
You read too fast. 
Pay attention to the stops. 

You are not careful. 

Pronounce every syllable. 

Do not sing your words so. 
Read as if you were talk- 
ing. 



Oni, si vous le {nr6f6rez. 
Ou commencerons-nous T 
Gommencez page trois. 
Jean lira le premier oU 

commencera. 
Ne lisez pas si haut. 
Lisez nn pen plus haut 
Parlez plus distinctement 
Vous lisez trop vite. 
Faites attention d ia pone* 

tuation. 
Vous ne faites pas atten 

tion. 
Prononcez chaque sylla- 

be. 
Ne chantez pas ainsi. 
Lisez comme si vous par- 

liez. 



LESSON XVIIL 

Raise your voice. Elevez la voix. 

You pause too long. Vous vous arretez trop. 

That is a comma. C'est une virgule. 

Pause longer at a semi- Arretez-vous plus long- 
colon, temps k un point et 

virgule, 
Ani stUt km^ at a colon; £t plus longtemps encore 

a un deux points. 
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This is a period. 
A period requires a pause 
longer than a colon. 

You read too iriow. 

Try to understand what 

you read. 
That is necessary if you 

\^ish to read well 
Read usefiU books. 
You read very welL 
You may now stop. 
Go to your seats. 



Voici un point 

Un point demande un re- 

pos plus long qa'op 

deux points. 
Yous lisez trop douce* 

ment 
Tachez de comprendre 

ce que vous lisez. 
Cela est indispensable, si 

vous voulez bien lire. 
Lisez des livres utiles. 
Yous lisez tres bien. 
Yous pouvea vous arr^r 
Allez k vos places. 



Ike iMt Cap.— La Casfaette pentaei 



Henry ! where are you ! Henri, oil Stes-v<ras ! 

He is not here. II n'est pas icL 

Where is he! Ouest-il! 

I think that he is down Je crois qv'U Mt en bu. 
stairs. 
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Henry, your father wants Henri, vcitre pere voui 

' vou. ' ' • demande. 

1 am coming directly. Je viens a 1 -instant. 
Come, Heni^, it is time AUons, Henri, il est temps 

to go. de partir« 

Why are you so late 1 Pourquoi etes-vous si en 

retahl I 
I could not find my cap. Je ne pouvais pas miuver 

ma casquette. 
Where had you put it ! Ou Taviez-vous mise ! 
I had left it on the stifa^ Je Tavais laiss^ sttr le 

canap6. 
That was not the place Ce n'6tait pas \k sa place* 

for it ' 
You should have hung it Yous auriez du I'accro- 
on the nail. cher au porte-manteau. 

And then you could have Alors il vous eut 6t6 facile 
found it de la trouver 



fie Walk.— La r^^^ '^ 

Where have you been I Ou avez-vous 6te ! 

I ha^e jitst taJien a walk. Je viens de me pr oi^ener^ 

You appear to be vcary; Vous paraissez; avoir bien 

warm. chaud. 

Amiyou not timed J N'etc^-vduslpn^ fetigu6 ? 

Yes, I have walked some Oui, j'ai fait un^ assez 

distance. bonne course. 



Have you seen ydur Avess-^^ous vu votre ciwU 

cousin! sine? 

She was not at home. EUe n'etait pas chez elle. 

Do not stay there. Ne restez pas iei. 

[f yon remain there, you Si vous y restez, vous 

will take cold. gagnerez froid. 

You arfe lame. VofusboStez* 

My shoes hurt me. Mes souliers me blesi^ent 

Thfey are too tight. lis sont trop 6troits. 

You should not wear Vous ne devriez pas^ lea 

them. metlre. 
I am going to take thenL.Je m'en vais }es dter. 

off. 

The Rising. — Le Lever. 

What is the time ? Gluelle heure est-il t 

It is nearly seven o'clock. II est presque sept heures« 
Is my brother up ! Mon rrere est-il leve t 

I have not yet seen him. Je ne Tai pas encore vu. 
Go and call him. Allez Tappeler. 

Charles, Charles ! get up. Charles, Charles ! levez- 

vous. 
It is too early. II est trop bonne heure. 

It is nearly breakfast-time. II est presque I'h cure de 

dejeuner. 
[ did not think it was so Je ne croyais pas qu'il fTit 
late. si tard. 
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flow k)»g will it take you Combien de temps met- 
to dress t trez-vous a vous habil- 

lert 

Only a few minutes. Settlement quelqaes mi- 

nutes. 

Are you ready? Etes-vous pret t 

Almost; wait a minute A peu pres; attendee 
only. seulement une minute. 

Do you hear the bell for Entendez-vous la cloche 
breakfast I du dejeuner I 

The Breakfast— Le IMje&ner. 

Good morning, father. * Bon jour, papa. 

You are late, this mom- Tu es en retard, ce matin. 

ing. 

I overslept myself. Je me suis laiss^ aller au 

Come, breakfast is ready. Viens, le dejeuner est 

pret. 
Please ring the bell. Sonnez le d6jeuner, je 

votts prie* 
Will you take some coffee t Veux-tu du cafe ? 
Yes, mother, if you please. Oui, maman, s'il te plait 
Have you a spoon ? As-tu une cuiller ? 

Whose cup is this t A qui est cette tasse 1 

I am very hungry. J'ai bien faim 

So am 1. Moi aussL 



Pleaso pass me the bread. Fasse<-inoi le pain, je te 

prie. 
Do yoa wish the batter I Yeux-ta da bearre t 
Thank yoa, I have some. Merci', j'en ai. 
Have yoa a knife and As-ta an coateaa et one 
fork ^ fourchette t 

The eaieless Boyr— Le p<Ait D^gligent 

What o'clock is it ? daelle heore es^il ! 

It is eight o'clock by my U est hait heares k ma 

watcm. montre. 

Does it go well 1 Va-t-elle bien ? 

I think so. Je le crois. 

It is time to go out 11 est temps de sortir. 

Jc^n, bring me my hat and Jean, apportez-moi mon 

cane. chapeau et ma canne. 

Now I am ready : come, Me voila pret Fartons, 

William. Gaillaame. 

I.cannot find my gloves. Je ne pais troaver ates 

gants« 
Yoa are very careless. Yoas Stes bien pea soi- 

gneax. 
May I go with yoa ? Puis-je aller avec voas I 

Yes, go and get yoor hat. Oai, allez chercher votre 

chapeaa. 
Will yoa open the door T Yoolez-voos oavrir la 

portel 
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It id cool, thii momiiig; II £m(; fmis xpe imitiiL 

It is very pleasant Le temps est d^licieax. 

Let lis go to the post*^ AUons a la poste. 

office. I 

This js the fra J. Voici le cfaemiit. 

Give me your arm. Donnez-moi le braa. 

The Ofirden.— Le Jirdiik 

Come, let us {day in the Allons joiter dans le jar^^ 

garden. din* 

Oh ! look at the pretty Oh ! regardez les jolis 

pigeons. pigeons! 

Where I I see nothing. Ou celal Je nerois rieti 

They have flown away. lis se sont enrolds. 

if you had come 8ooiie# Si vMEd 6tiea Teoo pios 

you might hare seen tot, vous les eussiez 

them. Yus. i 

I did not hear you. Je ne vous ai pas entendu. 

Are these your flowers ? Sent^ce 1& vo8:fle(U9 1 * 

Yes, they are all mine. Oui, elles sont toutes k 

mot. , 

They are very pretty. Elles sont tres jolies. 

See this little :viblet* Regai-dez cette petite rio- 

lette. 

Have you any pinks ? Avez-vous des ceillets ! 

Yes, I have some very Oni, j'eifc aii de trw joUs/ 

pretty ones. 
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Are )x)i!i fond of flawert t Aimea^vous les fleute 1 : 

Yes, I like them rerj Oui, je les aime beaa- 

much. coup. 

Come, let as go. AUons, partons. 

* I I 

I « 4 

r ' 

The little Dog.*— Le petit Chien. 

Here is a pretty little dog. Voici un joli petit chii^ii. 

Oh ! how pretty it is ! Oh ! oomme il est joli I 

It follows me everywhere. II me suit partout. 

it ruos very fast. U court tres vite. 

It nms laster thaa I. * II court plus vite que moi. 

What pretty ears it has ! Cluelles joUes oreilies il a ! 

What is its name 1 Comment s'appelle-t-il t 

Its iiaiM is Turk. II s'appelle Tutjq, 

It has hurt its foot, II s'est fait mal a la patted 

It canoot run ady more. II ne pent plus courir. 

Poor little dog ! it is in Fauvre petit chien ! il 

. paio. souffre. 

Look at its foot Examinez sa.patte. • 

Perhaps there is sopie- Feut-etre y est-il entr^ 

thing in it. quielque chose. 

Oh ! yes, I see something Oh ! oui, je vois quelque 

bkck. chose de noir. 

It is a thorn. C'est une epine. 

Try to take it out Essayez de la retirer. 

I have taken it out . Je I'ai ot^e. 

Its foot is swelled. H a la patte enfl^ 
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It will soon be well now. Elle ne tardera pas a etre 

bien. 

Ike little Girl.— La petite FUle. 

Come here, my little girl Yiens ici, men enfant. 
I am pleased with you. Je sois contente de toi. 
You have done your work Tu as bien travaill6. 

well. 
Yon have recited your Tu as bien recite ta le^on 

lesson well also. aussi. 

I am happy that you are Je suis heureuse que ta 

pleased, mother. ' sois contente, mere. 

I am happy to-day. Je suis heureuse aujour- 

d'hui. 
I was not happy, yester* Je n'6tais pas heureuse 

day. hier. 

Why, my dear child ! Pourquoi, ma chere en- 
fant! 
Because I did not know Farce que je ne savais pas 

my lesson. ma le^on. 

[ did nothing well. Je ne faisais rien de bien. 

You were displeased. Tu 6tais mecontente. 

And I felt unhappy, and £t je me trouvais mal« 

cried. heureuse et je pleurais. 

Oh ! I will try to be al- Oh ! je tacherai d'etre 

ways good. toujours bonne. 

I will not be idle any Je ne serai plos pares- 

more. sense. 



If 
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Tkc Tca.~Le Tli6. 

Maiy, bring the candles. Marie, apportez les chan- 

delles. 
We will have tea« Nous allons prendre le 

the. 
Do you take milk ? Voulez-vous du lait t 

This is for you. ' Ceci est pour vous. 

Is your tea sweet enough ? Yotre the est-il assez au- 

cr6r 
It is excellent. U est excellent 

Do you wish some sugar ! Voulez-vous du sncre t 
Bring aaother spoon« Apportez une autre coil- 

ier. 
How do you like this Aimez-vous ce gateau T 

cake! 
Very much : it is very Beaucoop : il est tres bon 

good. 
Do you wish some peach- Voulez-vous des peches T 

es t 
Will you have some toa$t ! Voulez-vous une rotie I 
Please ring the bell. Ayez la bonte de sonner. 

Mary, some more water, Marie, de Teau, s'il vous 

if you please. plait 

We want some butter also« II bous faut du beorre 

aussi. 
Your tea is very good. Votre th& est tres bon. 



^^m 
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The Letter, — La Leitre. 

Can yoa gi^e me a small Ponvez-vous m^ ^oiqiiiei^ 
piece of paper I un petit morceau de 

papier? = 

I will go and get some. Je vais vous en chercher 

un. 

Thank you— you are very Merci, vous fetes Men bbn. 
kind. ' i •■' ■''''-'• ^ ■ - 

Will yon give me a pen I Voulez-vous me donner 

une plume 1 

This is not a good one. Cdlle^ci n'est pas bdni:ie. 

There is a ^better one. En veid une meitleore. 

Do you wish the inkstand I Desirez-vous Tencrien? 

There is no ink in it U n'y a pa« d'encre Tie- 
dans. 

Fill it with blue i&k* EmplissezS^e d'encre 

bleue. 

I prefer biaek- ink. - Je pr^iere Tencrenoii^e- 

Do you find it better ? La trouvez-vous nieil- 

leurel 

1 have finbbed my I^ter. J'ai fini ma lettre. 

How does it look t Quel (*oap-d'ceil a-t-elie t 

It is written very well. Elle est tr^s bi^a 6ciite. 

I am ^ad that you find it Je mis charm6 que vous 
so. la trouviez bien. 
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the little tmh — Le petit Agnean. 



) , 



I have just come from the Je reviens de la prame. 

meadow. / • i ■-•. 

I have seen a little Iamb. J'y ai vu un petit agneaa 
Itiwas Btraju^ ailoBe. ' U i^it seal et^i^r^. 
I thought it had. }<^/its Je pense qu'il avait^erdu 

dam. sn mere. 

[ should like veTj^nttch J'aimerais bien ^ P^levei'. 

tanwaeit. ' 

I will tie a bhie nbbon Je vais hd kftacber un 
-round its neck. raban bleu autxMir da 

cou. 
ItiHWiolUfiif-meermyj II me sarrm pairtont. 

where. 
Will you give me leav^, M'en domiez-vous la per- 

mother? mission, mamsliit 

I think that I k>v^ my Je creis qi^ j'aime mieox 

mother more than the ma petite maman que 

r iamb h>ve6 its dam. ^ Fagneau n^aime la si-^ 

. ' '•...'- enne. • ■■' * * _ 

Became I can thiiik of ^1* Fkrce que je puis peni^er ^ 

father and mother do tout ce que papa el 

forme. ' ma>ttian fom pptir moi. 

But the Iamb t^filiinot think' MlsiiJ^ fagn^an nepeutpasf 

like us. reflechir comme nous. ^ 

We can love our pttrMrts' Nous pouvons aitneit ilioi 

.\',.\: 1 --; :;'.'. r: \ij>l palente. '- ' 
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We can also love God. Noas pouvons aimer Diea 

aossi. 

The Sewing.— La Contare. 

Gome, take yout work. AUons, prenez votre OQ^ 

vrage. 
[ have lost my thread J'ai perda mon fil. 
Here it is. Le v^ci 

Your thread is too coarse. Votre fil est trop gros. 
My diread is too fine. Mon fil est trop fin. 
[t is not good ; it breaks. II n'est pas bon ; il se 

casse. 
This seam is well done. Cette contare est bien 

faite. 
Do you like to work ! Aimez-yoos k travailler ! 
Yes, sometimes. Oai, qaelqaefois. 

Yon ooght to like work. Voas de?riez aimer le tra-« 

vail 
Otherwise yon woold be Antrement, vous serier 
an idle girl. nne petite paressease. 

I should be very sorry to J'en serais bien f^cb^e. 

be one. 
What aie yon making ! Que faites-vous T 
I am stitching a wrist- Je pique un poignet 

band. 
For whom 1 Pour qai 1 

For my little brother. Pour mon petit fi-ire. 
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r am hemming a hand- J'oarle un mouchoir de 
kerchief for my father. poche pour mon pere. 

I am making a necker- Je fais un fichu pour ma 
chief for my mother. mere. 

Fold up your work. Pliez votre ouvrage. 

You have done enough. Vous avez assez travaill6. 

We are going to take a Nous allons aller faire un 
walk. tour. 

I am yery glad of it J'en suis bien aise. 



The Fisftr-La Visite. 

Did you hear the bell ! Avez-vousentendulason 

nette ? 
I am going to see who it Je vais voir qui c'est 

is. 
Good morning, my cousin. Bon jour, ma cousine. 
How do you do t Comment te portes-tu ? 

[s your mother at home ! Ta mere est-elle a la 

maison ? 
Yes, she is up stairs. Oui, elle est en haut. 

Mother, here is my cousin. Maman, voici ma cousine 
I am glad to see you, Ca-* Jesuis charmeede te voir, 

therine. Catherine. 

How is your sister ? Comment ta soeur se por- 

te-t-elle ? 
She Is very well. Elle va tr6s bien. 

12 
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Why did she not come Fourqaoi n'est-elle paa 
with you 1 venue avec toi I 

She had to take her music £Ile avait sa lecon de 
lesson. musique k prendre. 

I am very sorry for it. J'en suis f^chee. 

[ should have liked to see J'aurais aime a la voir, 
her. 

She will come to-morrow. Elle viendra demain. 

Indeed ! I am so glad ! Vraiment ! J'en suis en- 

» chant^e 

God sees every thing* — ^Le bon Difen voit toot 

My father has often told Mon pere m'a dit souvent 

me that God sees every que Dieu voit tout. 

thing. 
How can God see me? Comment Dieu peut-il 

I do not see him. me voir 1 Je ne le vois 

pas. 
If I go into a dark room, Si je vais dansjane salle 

can God see me then? bien sombre, Dieu peut- 

il m'y voir ? 
Yes, he can see you in Oui, il pent vous voir dans 

the dark, as well as in * I'ombreaussibienqu'aa 

the light. grand jour. 

Nothing, my dear, can pre- Rien, mon enfant, ne pent 

vent God from seeing empecher Dieu de nous 

us. voir. 
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He sees at once, all of us. U nous voit tons k la fois. 

Does God seem J thoughts! Diea voit-il mes pens6es! 

Yes, he knows oar most Oai, il connait nos pens6es 
secret thoughts. les plus secretes. 

Does he know when I Sait-il quand je lui de- 
ask him to make me a mande de me rendre 
good girl ! bonne ! 

Yes, my dear child. Oui, ma chere enfant 

I shall often think that God Je penserai souvent que 

SEES EVERY THING DipU TOIT TOUT. 



FIN. 
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FRENCH. 

Beinff moare of the objeethm, ofUn too well fimndedf agmnet Amen^em 
etktione of French books, on account of their tnaceureteUe, we h^twe 
taken partieuiar paifte in the printing of the following eeriee ; ana 
we do not hetUate to affirm^ that in regard to eorrectneee of lifpo' 
graphy, and tfie quality of the Paper and Binding, they are not 
tmrpaeied by any eimilar worke, whether pMiehed in thie eomUr% 
orinF^rmnee, 

Manasoa's Oral Syatem of Taaobins Franch. 

1 V. 8yo. $8. 

The chief feature of this new s3rBtem is, that it seeks to introdace 
die learner of a language to its vocabulary by the same process which 
ohildren follow : by leading him from the simplest elements — the expres- 
sions and plirases needed in our earliest experience — gradually up ta 
the philosophy of the language. The beginning is made, therefore, nol 
with grammar and tlie philosophic structure of the language, but wltb 
its simple words and sentences. 

** The system for teaching languages discovered by Jean Maiiesca i* 
the eyetem of nature; it is the result of twenty years* study and obeer* 
taUon of a superior mind. In speaking of this admirable method, I do 
DOt speak at random, and without knowledge ; I have studied seven^ 
InnffHAges upon tho <tystem>-the French, tho Spanish, ltiill«n| Of rQ)a{)| 

1 
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tend li»tin. I h»T« ezainined the larioos methods employed in Enropt 
iad, from mj own obflemtlion, 1 oonAider Manesoa^s system infinitely 
■nperi^r to idl the varions methods which have been put fbith by per- 
sons seeking to abridge the labor of learning langaages. In fact, it is 
yihe only method that I have yet seen that deserves the name of sTnxM 
^-^or H is a whoui^ complete in all its parts, based apon the laws and 
principles which nature employs in teaching language to the young 
mind, but embradhg aQ ttie parts 0|f latq^uigtf, and only modifying 
nature's method, so far as to adapt it to mature age, or to the mind tliat 
dan reason, and bring the tad of reflection and thought to bear in the 
atody of language ; whereas the child brings only insUnct. » * » 
It commences by giving to the scholar some of the simplest ele- 
ments of language^ which lie learns quickly and easily to use, physi- 
eaUy and mentally, as well as those of his own language. When this 
IS done, new dements—that is, new words and ideas-HU^ added, which 
are incorporated in a natural way with those already known, and used 
with them until an equally perfisot knowledge of them is obtained. 
New elements are progressively added at each lesson, until the whole 
language is learned. With twenty years' experience, Manesca metka- 
4md language; he distributed all the elements in the manner the stn- 
dent should learn them, and his system teaches him to r4ad, to writi^ 
and to spMk at the same time." 

'* This is a new edition of a work which bas already acquired a repn 
tation so extended, that few can be unacquainted with its excelIeno» 
over an others ibr tlie aoqnisitiim of the French language. Untfi this 
work appeared, a few yean nnce, litUe had been done to adranoe the 
$ei«nee of teaching foreign languages. Those who were introsted with 
this branch of education generally followed a routine handed down to 
them by their predeoessors— a routine In which it was otbem required 
that words, sentences, and abstraot rules should be committed, to 
memory, without presenting to the pupil <m opportimUif far their uh 
mnd applieaUn n . Many intelligent teachers no doubt Mi the inefficiency 
of such a method, but it appears to hav*. been reserved for Manesca to 
find out a newpaUi which should lead to certain and successful results, 
and at the same time immeasurably relieve tlie scholar. A striking 
peculiarity of this system, and by which it pre-eminentiy excels aO 
others that have ever come within our notice, is the importance it at* 
taohes to the tpolen language, and the facility it presents to the scholar 
Ibr the acquisition of this most important part of his pursuic 

ACanesca's Philological Recorder, adapted to "MaMsca's Orss 
System oC TeadMng thm living Languages." 4ta 76 do 



Me ows' French and SngUib P ro pcw m ofag Blotionarj 

\9mo, $1.25. 
This vjrK is oased on the well-known Dictionary of Kuesur, wHhman^ 
new words in general use, in Two Parts: 1. French and English; 
S. iL^Lsh and French. EsdilMting, I%s Pfwwneiation of tka FrmA 
if» pais Ai^tsh 9ound»— 'The Parts of Speech — Gander of French 
Konna— IScgoiar and Irregnlor Conjugationa of Verbs — ^Accent of 
English Words — ^List of the nsual Christian and Proper Names, and 
Karnes of Ocanthes and Nations. To which are prefixed, Principles 
of French Pionnnciation, and an abridged Grammar. By F. 0. 
Meadows, M. A. oi the University of Paris. New edition, revised 
and improved by Chabues L. Pabmentoeb, M. A., Professor of the 
French Language uud literature. 

"The edition of *Mkai)Owb' French Dictionabt' which is now snb- 
uitted to the public, hab been considerably improved. It contains a 
list of Proper Names in utost ordinary use, together with the names of 
Gods, Goddesses, Kingh, Heroes, <fec., which are often met with In 
works of Poetry, Mythology, and History, and wMch are not spelled ike 
$ame in EngUsh ae in Fh-enok, 

" It is needless to speak ut length of the merits of this work. Its 
numerous editions in Aimeriea as well as in Europe, prove that it is the 
most popular French and English Dictionary extant. 

" The efforts of the subscriber have been mainly devoted to extending 
the usefulness of the work, by making such additions to the labors oi 
his jM^decessors, as seemed necessary to render it at the some time a 
eomplete manual for the beginner, and, f^om its great copiousness, a 
valuable assistant to the Investigations of the man of letters. He trusta 
that his contributions to this end will not prove altogether profitiess to 
the cause of education."-^/'f^aM ly PitoixasoB Parmsmteeb. 

KouveUe Grammaire firancaise, par Noel at ChapsaL 

12mo. fl.OO. 
MouvsLLB GBAMMAms nuN^AiBB, suT uu plan trds-m^thodique, aveo de 
NoMBBBUX E xe boi ce s d'CMhographc, de Syntaxe, et de Ponotnation, 
tirte de noB meilleurs auteurs, et distribu^ dans Tordre des regies; 
par M. Noel, Inspeoteur-G^n^ral de i'Universit^, Chevalier do la 
li^on d'Honneur, et M. Chapsal, Professeur de Grammaire g^neralo. 
OuTrage mis au rang des livres dasaiques, adopts pour les Eoolea 
primaircs supdrieures et pour lea Eooles militaires. Nouvelle ^tion, 
revue et augmentde. 

Tlie reputation of this popular Grammar is to well known, that to 
piiuse it would be superfluous. The present is an exact reprint or 
THE LAtoT Paris edition, and every effort has been taken to avoid tliose 

maccuraeies so often incident to American editions of French books. 

•> 
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•t U PooctuatioD ; par MM, lioio. et Chafbal. {Key to Noil a»M 
Oh«tpmiJP9 Drench Qrammar.) 12iiia $1.00 

i^^wmm et ModMes do iatt6ratare franoalse* par M 

Chapsal, Profeaseor de Gramnuure g^n^rale, or Choice JSx 

trade in Proee and Verse, selected from the following writam 

12ma 11.26. 

POtSIB. 



ABodotObM.) 


Deemahta. 


Lebron. 


Botroa. 


Amatknx, 


DndflL 


Malberbeu 


Booaaeai. 


AntaH. 


Florbaw 


MUleToye 


Aalate-BeaTe 


B^rangtr. 


Fontaaat. 


MDlMra. 


^oomet 


BoileMi. 


OUbert 


Pamy. 


raata(MBM^) 


Olitel«r. 


Oreaset 


Piron. 


Yahnefe(MiMO 


OonMillt. 


Uaguk 


Qainaolt 


Viennet 


CMbiDon. 


Ia FoDtainai 


KflA^Tl. 


Tlgnjfd^ 


DdftTigneu 


Lamarttne. 


Badne 


Yoluirek 


DdiUa. 


laBaiUj. 


Begnard. 






FS06S. 




AgDeMwm (d^. 


OtMiain. 


KaIatN(J.de> 


Salnttaa 


Alm6-M«rtin. 


Onvier. 


HarmonteL 


Salraadj. 


Anfoi 


D'AlembMl 


MascaroB. 


Sand. 


BalUuiebe. 


Diderot 


MaasiUon. 


Saorln. 


Balzae (Gaei de). 


Daeloib 


Hanry. 


Serlbeu 


Balzae(H.de> 


Dumaa. 


M6ieraj. 


tSegar, 


Bwaate^ 


F6116I0B. 


Ifiebaod. 


S^TignA (BIiM. dA 


B«rth61«m7. 


FI6ohier. 


Miehelet 


SlsmondL 


BeMunarehalfl. 


FonteneUa. 


lifirabeao. 


Staei (Mme. de^ 


BwdeStPtonc 


Ontoard. 


Moliire. 


Thlerrj (A.) 


BoupMte (N.) 


Guizot 


MoDteaqaiea. 


Thlora. 


BOMO«t 


Hngou 


Nodier. 


Tbnmaa. 


BoordfllonA. 


IftBraTin. 


PaaoaL 


Vaovenarfuea 


Bridaineu 


Lao^pMeu 


Baynal. 


Vertot. 


BnfliML 


LaHarpfli 


Kollln. 


VIgny(A.d6) 


OhMnlbrt 


Lamarttne. 


Booaaeaa (J. J.) 


Yillemala. 


ChateanbrUuid. 




BaiBte-Beav«i 


Yoln^. 


Oarmpniii, 


La Boobefocaald. 


Baint-B^ 


Yoltalta. 


P^prler. 


Mably. 


Solnt-SimoB. 





A revised and inipvoved edition, enriched witli Biograptiioal aad 
Oiitioal Notes, and with Selections from WrUere of thepreeetU thne. 

L6 8i6ga de la Rochelle, par Mo^. de Genlie *2ma |1. 

*' Wo have read with great pleasure * Le Qi^ge 4.e ^ ^pobelle,* and 
raoommencl It as one of the best books for tianslatioii tlierb la imblisb 



ML UbooDtld«redoiieofthenioiitpopakrofMnie.deOfailit'w4i^ 
wliMe name ib well known in French literature. The narrative is in 
tensely interestiikg, aqd will oommand attention to the ok>ec. Though 
• work of fiction, the incidents are partly founded on £kct : tlie historical 
scenes and chaj^ftoters are correctly drawn, and present a fair view c« 
this most eventful period of French history. 

** Containing none but just and monL sentiments, it is a<lmiraMy 
adapted to be used as a School Beador, and we trust that it will meet 
with the &vor it deserves." 

he Vioaire de 'WakAfield, par Goldsmith. 12ma 16 ct& 

In translating tliis beautiftd English Classic mto French, special care 
has been taken to preserve the beauty and simplicity of the style ; and 
we trust that the present effort to render it a School Reading Book wiU 
meet with fiivor. 

Gtovras Complies de Moli^re. 2 r. 12ma 1884 pp. $2.00 

Tliis edition contidna all the works of this great author, and is beao- 
tifhUy printlKl, on fine paper. 

CBuvres Choisies de Bffblidre : contenant La Bourgeois Oentil 
homme, Le Misanthn^, et Lee Femmes Savantes. 18ma 68 e 

The editor has carefully revised the text, and has fiuthfully followed 
the most i^roved Paris editions. As to the Comedies selected, though 
many others of the same writer are at least equal, if not superior, in 
merit, it must be remembered that this is a Moli^re ifUeruUd /or tckodU 
tmd for ik«%u» of yow^ p§r9on8^ and the selection has been made in 
reference to that object. 

CBarres Complfttee de J. Racine : contenant, La Thdbafde, oq 
Let Frtoes ennemis— >Alexandre^Andromaque — Lea Plaideura 
— ^Brittanicos — B^r^nice — Bajazet — Mitluidate — Iphigdnie«> 
Ph^re — ^Esther — Athalie. j^dltion annot^e d'aprto Kacine file, 
Madame de S6vign^ Le Batteuz, Voltaire, La Harpe, Napoleon, 
Scbleyel, Roger, Gteoffiroi, Patin, Sainte-Beuve, Saint-Marc 0«- 
nurdin, Nisard, etc. 12ma 760 pp. $1. 

AVIS SUB CETTE EDITION. 

Parmi lea grands ^crivuiis qui honorent notre litt^rature, il en e»t peu 
ddnt les csnvres ident ^t^ uussi ft^qnemnient reprodnites que celles de 
Badno. Les grammairiens, les critiques et les commentateurB iiiterhires, 
•fit depuis deux sidoles ^tu<h4 see compositions scdniques pour y cher 
dier les una dea modules de style, les autres le mod^e de Pan et t^ 



foiw^ •! 1m nom^reoz tmTanz dont oo poSto k Jtmuds oAdbre a HA 
!*o1]^ now iixipoBaient de grandes obligations ; aassi nociB aommea* 
loua effonA de rendra irr^prochablo Potion qua noiia pubUoms an 
{ooid'hui. 

Nous avons donnd d^abord toatos les pr^facoB, paroe qu'elles forment 
'indispensable introduction doa pidoes; qu'olles en coutiennent bov^ 
taut ranalyse et rozamen, et qne Badne y d^ veloppe avoo la aup^orit^ 
dt son g^iie scs theories esthdtiqnoa. 

Nona avons aussi reproduit toutes les variantes, parce qn*on volt U 
tea preniiora essais da poSte, le travail de son goiit dans le ohoix den 
mota, et son constant effort pour approclier antaiit qne possible de la 
|>erfection. * * * Comme totgours, nous avons fait pr^dominer le 
eommentaire moral et psyohologique, et en n^portant i Tocoaeion le 
{ugement des contemporains du podte, i partir du grand Cond^ et da 
madame de S6vign6, nous avons suivi, en ce qu'ils out de plus saillant, 
les travaoz des critiques et des historiens litt^ndres, depuis Kacine flis, 
jusqn'i messieurs Sainte-Beuve, Nisard et Baint-Maro QiiirdiiL Oa a 
do la sorte, dans le bl&me et dans P^loge, Pecho fldele de Popinion dana 
nn eapace de prds de deux siddes. 

Ainsi, notre Edition offre, jnsque dana tea moindres variantes et lea 
moindres fragments, tout oe que Baoine a 6orit pour le th^tre, et boss 
uae forme concise tout ce que Phistolre litt^raire a dit de plus essential 
ear oe thMtre lid-m^me. 

CBuvres diolsies de Jean Racine : contenant Bajazet, Andro- 
maqae, Ipbig^nie et Esther. 18ma 63 cts. 

it has long been desiraUe that the works of thia great poet ahould bo 
uaed in our schools as a reading-book; but as his writings are toe 
voluminous for that purpose, a proper selection of his heat pieces haa 
been made. Thia selection the editor trusts will prove aeoeptable to aO 
instructors and professors of the French htngusge, as well aa to all 
Interested in French literature. 

It is printed with great accuracy, thus removing the uaoal objedtov 
lo the editions of French works published in this countrv. 

De rAllemagne, par Mme. De StaU. 12ma 688 pp. %l 

This has been considered the most popular of Mme. Be Sta«l'» 
works, and haa always sustxuned a high literary reputation. • 

Presenting an interesting and truthfhl Description of Germany— th4 
litanners and Customs of the Germans — their Literature, Arts, and 
BdLences— Views of Pliilosophy, Morals, and Religion— and thus coro- 
biiting inatruction with the study of the language, it is pre-eminentl|y 
adapted for an advaaoed olaaa-book. 



Av m t uie s de Gil Bias de SuitUIaneb par Xio CUifa 

12ina It 

It has for some time been » matter of doabt wlieiher the ^^Advenhitef 
^f Oil JSku?'* was the work of a Spanish or Frenob writer; but we be- 
J^ve it is now generally conceded to be the production of the ktter. 

Although not firee from objections for indiscriminate use, yet it has 
always been considered a desirable book for translation, from the fact 
that, consisting as it does of a series of narratives abounding in odlo- 
quial expressions, and being connected very indirectly, the reader is 
not wearied as he would be by a lengthy story, the interest continuing 
as the scene changes. 

Fables de Xaa Fontaine. 100 engravings. 18mo. 6^ eta. 

La Fontiune*B beautiful Fables are known to eveiy French scholar 
and are admirably adapted to bo used as a book for translation. 

£aoh fable is followed by its appropriate moral ; and thus just prin 
dples, in a pleasing manner, are inculcated into the mind of the readei 
while engaged in his study. 

Atala, R6n6, par Chateaubriand. 12mo. 50 ct& 

The beauty of Chateaubriand's writings has established for him a 
high literary reputation. 

This little work has always been considered the most popular of hia 
ainor prodoetlooa, and was origlnaUy a part of the <^G^nie da Ghriatis 
aisme,*' although latterly it has been generally published in a separate 
fbnn* 

It was written, as the author says, ** in the wil is of America, and 
snder the tents of the savages,'' aiui the incident im which the story 
m fonnded is mentioned in his *' Voyages en Am^rique." 

It is jointed from the author's last edition, and in a large dear type, 
%ad the Publiahen hope that it will meet with fiivor as a Beading 
Book for aehool use. 

Paol et Virginie, par Bemardin de Saint-Pierre. 60 ctt 

"This most delightful work is too favorably known to require any 
recommendation from us. The beauty and simplicity of the style, to- 
gether with the interest of the story, have always rendered it a fkvorite 
with ^onng persons. We trust that the present edition, intended fot 
schools, will meet with general acceptance." 

ThB same inrork, with a Full and Correct VocabulaTy of aU the 
Words and Idiomatic Expressions contained in the book ; alse 
Interlinear Translations, both free and literal, of the first few 
pages^ with the Pronunciation of the FreiKsh indicated hf 
Kngliah aounds. 12nia 6i ota. 
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BUabotli, on Lm BxIIm de 81berl« par Min«. CotUn 

■The incident which gare rise to this histor? is firaiided in tmb. N« 

bnaginstion, however fertile, conlil prodace sctioni w beroic, or 9eiiti< 

nwnla so noble and etenled. The heart nlone could inspitr ihem. * ■ 

Authon have frequently been acenaed of repiesenting the beautim c. 

virtue with to* bold a pencil, and in colon too vivid. Far am I, however, 

from prenunii); to inanuate that ihia eriddim ia applicable lo mrseir, who 

pot otm not the abilities tequiaits to attain tbia brilliant Ihou^ ciradve 

talent ; noi da I conceive that it ia in the power ol the moet eloquen< 

auihor, by all the atudied embelli^meulB and decoiationa of language, to 

add a lingiit cbaim to the innate beauliea of virtue. On the conuuy, iho 

is in beiaelf eo lar raperior to the adscitiiiaua aids of ornament, thai it 

would ralhei appear imposdble to describe her in nil her native digni^ 

and lovelinea. Tbia is the chief difficulty I have experienced in wihing 

EiiSiEKiH."— IVaiMtoiion of extract frmn Author' i prif act. 

Iho ssmo woik, with a ['ull aud Correct Vocabolary of all tb« 

Words and Idiomatia Eipreuions coatoined in the book; tiua 

Interlinear Translationis both free and literal, of the fint few 

pages, with the ProuuQcialJon of the French indicated bj 

English sounds. I2nio. flS cU. 

ConvenaUonal PliTaa«B Clasalfled, or Fiancb Bynonlnioa, 

by 3. Ii. Mabirei ISmo. 43 ct*. 

Host of the Guidea lo French Cunvecsalian heretofore publiebed hi 
this cooniry have been merely collections of certain converastioni on 
q)ecified gubjecta, which, unles thry wen again lo recur in the pieeiae 
form of the \exaa, woold be of bnt little anistance to Ibe eludenl. tn 
Other words, be but stores his mind with set formal phrases for speeifK 
occasions, without an aeqaaintsncfl with Ibe genius and power of the 
language, or the ability to adnpt his knowledge to the peculiar and va 
lied ciicunisiincee of eveiy-day life. 

This work ia arranged on iX EntibelY nw flui. It consisls ol the 
moal btniliar phtasea of eveiy-day conveisstion, elaseified according la 
Ibek sense under various appropriate heads, si 



With an Ayiabeiicat Indei. 



U It divided into SM eiiiiikr h«Mfo, betidM OMittuniqf Moddft H 
Holes, InvitatioiiB, Letter*, the moiit Bifflcalt and Common Engtiih 
Idioms, Sbo, 

It has aoqoired an extraordinary popularity in England, having, in 
a ft w years passed through many editions, nttmberinff owr 100,000 oopui. 

La Zvirre das Patita Bnfanta, avao Vocabulaire. 60 ct& 

This litUe Tolnme of Easy Tales was published in Franoe for the use 
of Tonng Children who had Jnst learned to read. The design of the 
anthiwess was, by a aeries of entertiUning narratives, to allnre the 
Young onward in the path of learning, and at thf" same time to imbae 
their minds wltii sentiments of religion and virtr e, and of love for (he 
Saored Seriptores. 

To the earefUlly printed text is added a literal English tranalafion ol 
the ilist ten stories, and a full vooabulary to the remaining ones. 

These feoilities, together with the simple style of the stories them* 
selves, render this book one of the easiest for translation. 

Mra. Barbanld'a Ziaaaona for Childran, In Franob, with 
a Vooabulary. 16ma 45 cts. 

To attempt a eulogy of " Mrs. Barbauld^s Lessons for Children** 
would be superfluous. We only remark that, on aooount of its extreme 
aimplicity, no book is better suited for young persons oommencing the 
study of French. 

It is translated with great oare, and is beautifully printed on a largt 
oieor type, with illustrations. 

'* The task is humble, but not mean ; for to lay the first stone of a 
noble building, and to plant the first idea of a beantifhl language in a 
human mind, can be no dishonor to any hand.*'— ifr«. £,''$ Frefaee, 

First Zaessons in Ztaaming Franeh, by Pro£ Onatawa 
Chouquet. 16ma 46 cts. 

This work is intended for pupils -commencing the study of the French 
language, in such a work it is not necesmry that the roles of gram mat 
should h^ formally introduesd ; they serve rather to weary and embui 
rasa than to profit. 

In dettign and execution it i» so simple as to be within the reaol. cf 
any child, however young, who is capable of reading in EDgli^h. The 
present edition is much cnlargod and iniprovo<l, and printed on very 
laige t} po. It is divided into six parts, as follows, viz. : 

Past 1 . Spelling lessons, designed also for Exercises in Pronundatioiii 
Pajit II. Simolo vaA Progressive Iisssons in Grammar an I Tranaiationi 



FAftf m. A VoMlMdaiy of the bumI Oommon and FiauUiir Ot^iaott 
toge^Mr wi^ appropriate ExeroiHeB in Phrases and Short Sen 
tences ; the whole divided into lessons, each embracing a dis^ 
tinot Sabjeot; 

Past IV. Exoniples of French Verbs, anxiliarj, regular and refieo- 
tive, fcJly conjugated. 

Past V. A few simple Stories, the lint few Urilowed hj a Tra&sbitioa 
of the more difficult Words and Idioms. 

Past VI. A collection of simple and fenuliar Conversational Phraseti 
divided into short and easy lessons. 

nmich spelling and Pronvnoiation, by H. Vannier. 46 eta 

After a careful examination of the most recent and approved ele- 
mentary Spelling-Books published in France, we have selected the 
system of H. Vannier,a8being^e simplest and yet the most methodloaL 

It is divided as follows : 

Past I. Exercises on all the Sounds and possible Combinations (A 
ArticulaUons and Words. 

Past U. Spelling Lessons, or a Vocabulary of the most useful Nouns 
in the French Language, systematically arranged under distinct 
heads. 

Past III. Examples of French Verbe-Hiuxiliary, regular, and reflect- 
ive — ^fully coigugated. 



SPAN I 8H. 

Did lfar'8 Otiida to Spaniah and Sneliah Conversation, 

containing various lists of Words in most general use, properly 
classified ; collections of Complimentary Dialogues and Conver- 
sational Phrases on the most general subjects of life ; Proverbc 
and Idioms; also comparative Tables of Coins, Weights, and 
Measures. I2ma 75 cts. 

In t^is new edition the Prcverbsi and Idioms, as well as tVe Dialogoos, 
have been considerably enlarged ; the New Orthography has been ia- 
Croduced, according to the last decision of the Spanish Koyal Aca^lemy; 
•ud a Treatise on Spaniah Pronui ciation has been prefixed. 

^nieseodditicms wJi further advance the utility of the work, and ran 
der it still more worthy of public tavor. 

in 



Vlngaf • Ollendorff's Spanish Oranunar : a New Methrxl :1 
Lesnimg to Bead, Write, and Speak the Spanish Language 
irith a Figdbed Pbonunoiation or tbb Spanish Words. To 
which is added an AppEMmx, containing a full explanation of the 
Alphabet, with Exercises in Spelling ; a Summary of the Bules 
gif en In this Method, with a Treatise on the Verbs ; a Series ol 
Letters for a Mercantile Correspondence, with a Ext ; a New 
(^panish Reader and Translator, being a new method of learning 
to translate from Spanish into Engluih, and from English into 
Spanish, eontaining Extracts from the most approved works, 
Cdloquial Phrases and Words in general use; the whole ar- 
ranged in progressive order, with especial reference to those 
who study by OllendorfiTs Method. 12ma $1JKI 

Bey t;0 Vingut's Ollendorff's Spanish Qrammar, "46 cts 



FOR SPANIARDS LEARNING ENGLISH. 

f ingut's Ollendorff— Bl Maestro de Ingles, metodo practice 
para aprender & leer, escribir y hablar la Lengua Inglesa segun 
el sistema de Ollendorfi^ dandose una Demonstracion practica 
del modo de escribir y pbonunoiab oada una dx las palabbak 
conteiiidas en las lecciones y un Apendice que oontiene los £le« 
mentos de la Lengua Inglesa, tornados de la dltima edicion de 
Urcullu, publicada en Cadiz en 1^45, habi^dose correjido y 
aumentado coosiderablemeote ; comprendiendo toda la parte 
elemental no refuudida en las lecciones precedentes ; tambien 
nn Tratado sobre la Pronunciacion y otro sobre la Propiedad de 
las Voces, que bajo un mismo significado en ospafiol tienen dos 6 
mas en ingl6s, con diferente uso 6 seutido ; 6 al conti ario, coo 
un solo significado en ingles y dos 6 mas en espauol ; C()mpreu- 
dieudo un Lector y Traductor Ingles, 6 sea Nuevo Metodo para 
aprender & traducir del ingl€s el espai\ol y visevcrsa, el cual 
contiene un Quia de la Pronunciacion inglesa, y Direccioues ]>ara 
nsar los diocionarioA df. Pronunciacion; una sorie dc Cartas poiii 

n 



tna oorretpoDdencia mercantU, 7 ftlgonos trozos esoojicloe peat 
Lectnra j Traduocioa 12ma $2. 

* MSLATtON): Vifupifs Ollmthrf—Tka Evglish TtaeKer, or Ollenr 
iorff*% Ntw Method of Leamiitg to JReady Writet and Spt^k th4 
Engluh Language, with ▲ Figuexd PftOZfUiroiATiON of the Englieh 
Wordt m the Les8on$ : to uihieh u added an Appbndix, eoniainin^ 
the Element% of the Engltth Language, taken from the last edition 
of Ureullu*9 Grammar, published in Cadiz in 1845, revised and 
enlarged; also a Treatise on tlt£ Fronuneiation and various Sig^ 
mifteaiums of Enghsk Words; eUso a new Reader and TVanslator, 
being a New Method of Learning to TranslaU from English into 
Spanish and from Spanish into English ; a r,aw Guide to Con- 
versation; a series of Letters for Mercantile Correspofidenee 

91at« de los meroioios del Bffaestro del InglAe. ISma $1 

^BAmLATiON) : Keg to the Exercises of " Vingut^s Ollendorff* s English 
TJueher,** 

^rcullu.— Nneva Qramatioa inglesa reducida a yeinte j siet« 
leocknei, por Dod J086 da Urcnllu ; edidoL reimprena por pri- 
mera rez en America, de la tiltima edicion de Cadiz, considerabie- 
tnente aumentada 7 oorrejida, oon una Clave de los Temas ; un 
Tratado alfab^tioo de la Propiedad de las Voces, en que sf 
esplica la propiedad de las Voces castiUanas que tienen en ingl^ 
dos 6 mas sign'ficados oon difcrente uso 6 sentido, de lo cual 
pudieran orijinarse equivocaciones, asf en la locudon como en la 
tradnccion ; un Lector 7 Tradnctor ingles, 6 sea Nuevo M^todo 
para aprender i tradudr del ingles al espafiol 7 yiseversa. el 
eoal contiene un Quia de la Pronunciacion inglesa, una serie de 
Cartas para una Correspondencia mercantile 7 algunos troco* 
eaoojidos para le^tura 7 traduccion. 12ma $1.60. 

• 

(ProloQO de UreuUu de la Edicion de OauUa,) 
ALOCNA6 PALABRAS 80BRE E8TA NUEVA EDICION. 

La buena acojida que ha teuido mi gram&tlca en los veinte anod q:^ 
OAn pa^ado desde que la di & luz, cuando efituve eaiigrado en L6n<lrca. 
loe ba movido & publicar una nueva edidon de la misma. £n la pri' 
«MTa d'vidi ta grain&tica en XXIl leodonev. Madias de ks edlci< 
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qve se ban heoho tauto en uqnella capital oonio en otros pueen desdc 
1825 ha8ta ahora, ban sido oopias de la primera. 

£n 1840, estando 70 en Oporto, se imprlmid idli una edidon en XXV 
leooiones, en la oual hioe alteraciones de bastante oon&ideraoion ; pero 
pocos son los ejemplares que ban penetrado en Eetpana. For oon- 
tiiguiente para satisfiioer loe deseos de mnobos profesorea de la lengaa 
inglesa, era neoeaario que se imprimiese en Eapafia mi gramatica ; mas 
no como se ba beobo &nte8 de abora en Barcelona, sin mi intervenoion, 
? oopiando los defectos de la que se publio6 en L6ndre8. 

La presente edioion, dividida en XXVII lecciones, es superior 4 
euantas se ban publicado basta este dia, no solamente por las oorreo- 
eiones que se ban becbo, como por las materias que se ban aumentado. 
EftpUcari6 esto brevemente. 

Cada una de las lecciones XIV, XV, XVm y XXII se ban Rubdivi- 
dido en dos, para que el disolpulo pueda aprenderlas mas f^dlmente 
siendo mas oortas. He suprinudo las lecciones XXIV y XX ^, porque 
lo que eUas contenian no pertenecia, estriotamente bablando, & la parte 
gramatioal; pero el disoipulo lo ballari, con notable aumenio al fin del 
libro en la lista alfabetica de las particulas ingleaas. 

£n loB modelos de traduocion, be introducido algunas m&ximaa de 
buenos autores ingleses. 

Las poeslas inglesas que puse en la edicion becba en Oporto, ban side 
traduoidas por mi al castellaoo. £1 Herald ode Madrid publicd una 
de oUas el ano pasado, 7 un periodico de Cadiz la otra este ano. He 
aumentado una poesia ingleaa, no como modelo, sino para que el dis- 
cipulo se ejeroite en la traduocion de los numero»os verbos que elli 
oontiene. 

La parte teroera de la obra, que no tienen las edioionos anteriores, m 
oompone : 1<*. de una lista al&tb^tica de las principale^ particulas ingle- 
sas y su uso en didiia lengua, que 4nte8 formaba el asnnto de las dot 
titimas lecciones, como ya se ba mencionado. ap. De una esplioacion 
de mucbas palabras y abreviaturas latinas muy usadas en los peri6dioos 
ingleses, y algunas vozes firancesas, que forman parte de la lengua in- 
gleea. 8^ De varios docomentos de oomerdo utiles para los que pien- 
•en dedicarse k la carrera mercantU. 4», Finahnente, de una lista de 
atosFiataras inglesas, qoe tombien puedo aaegumr es la mas oompleta 
que basta abora se ba publicado eh Espaoa. Lo primero y cuarto ba 
•edbidc nn aumento considerable; lo segundo y tereero es enteramentr 
ouevo. 

Eu la parte gramatical be becbo correodones y aiteracioiies que sok 
pueden notarse cotcgando esta edidon con otras anteriores. 

Si d publico ba redbido intes de abora favorablemente mi gramiitioa, 
debo buponer sin ninguna daae de presundon que todavia ha de mere- 
■4« ^las su anrobadon la aue hoy le ofresoo ; y que ya no se |)odr4 decij 

't 



m^ 



jcn raioD en lo adelante que era neocBario vaierse de gruiuaticaa e&oruiii^ 
i'Zi francos para aprender la lengna inglesa. 

£b muy probable que eeta sea la liltima edioion que yo publique, y 
mas si, como presumo, los lazos de fiEtmilla me obUgan k dejar la hermoM 
Espafia para establecerme nuevamente en el reino vecino, que por la 
larga serie de afios que en ^1 he pasado j por los vinculos que & ^l m* 
anon oonsidero oomo & una segunda patria. 

ADVERTENCIA. 

A! reimprimir por primera vez en Arnica la liltima edidon de la 
nneva Gram&tica de Don Jos£ de Urcullu, publicada en Cadiz por el 
mismo antor oon las oonsiderables mejoras que eeplioa en «u Prologo, 
hemoH heeho todo lo que ha estado k nuostro aloanoe paxa mejorar la 
obra, lo que creemoe haber conseguido por loe medios siguientes : 

l^'. Anreglando la conjugacion de los verbos, segun las mejores 
gram&tic^ inglesas, anadiendole por oonsiguiente el modo Potencial, 
desoonoollo en nuestra conjugacion, por ouya razon la mayor parte de 
los gram4Ucos lo han conftindido con nuestro Subjuntavo, que es k todaa 
^uces distiuto en su uso y aplicacion, despojando asi & la coi\jugadou 
(nglesa de la inmensa ventaja que en preoisioQ y eneijia le daxi sus 
mxiliaroB. 

2^. Ampliando la lecdon sobre los yerbos auzlHares, la del uso dei 
fiituro, la del subjuntivo y la de las preposiciones, y redactando enter 
la del imperativo. 

8°. Anadiendo las notas que se han estimado necesariaSf y aun refu 
tando las opiniones del autor ouando se han oreido erradaa. 

4fi. Daudo reglas para la division de las silabas. 

6^. Euriqueciendo la lista de las abreviaturos irgleefia, 6 ignalmentf 
la de las eliciones. 

6°. Anadiendo un Tratado de la Propiedad dv aquellas voces que 
teniendo en espanol varias acepdones, se espresa en ingl^ cada aoep- 
elon, con diferente palabra. 

7^. Agregaudo un Lector y Traductor ingles I'ajo un plan entera- 
mente nuevo, conduyendo con una serie de cartta para Ilevar una cor- 
respondencia mercantil. 

8°. Finalmente, publicando una Clave db lob Tjsm as que se hallart 
al fin de la obra, para que el discfpulo compare con ella la traduccioQ 
que hfcg'% de los que se dan en la Grara&tica. La venti^a de este Clave, 
aur para los que estudien con maestro, es demasiado obvUi para que 
DOS detengamos en recomendarla. 

Si k todas las mejoras mencionadas se anaden las hechas por el luisroc 
tutor, segun lo esplica en el Prologo siguiente, fAcil sera penetrarse dr 
oa inmensas mejoras de esta edicion sobre todas las anteriores. 

UmlmMtUmd da Nuna York, AgtiUt daWSL K, j VINOUT 



Robertson. Nuevo Ourtso practtco, analitico, teorico j sintetico de 
Idioma Ingles; escrito para los Franceses por T. Robertson 
obra aprobada por la Universidad de Paris ; traducida j 
adaptada ul castellano sobre la Cdtima edicion del original pot 
Pbd&o Josx Bojas. 8va $8.00. 

• 

**Iia Academia Real de Euenos Letras de la Isla de Puerto Rico, 
iespue.) de haber oido k bu Comision de Ingtrucciou publica acorca del 
Kuevo Curso de Ingles por Robertson, i daptado al Castellano por Don 
P. J. Rojas, y oonsiderando que dicha obra reune k su claridad, precision 
J correoto leuguage, una gran facilidad para la adquisidon del idionu 
ingl6ti, 7 un m^todo admirable para la pronunoiacion de las palabras, 
ha ordenado que dicha obra se tenga por 6nico texto en las escuelas ^ 
colegios, de la Isla. — Puerto Rico, febrero 10 de 1852. — ^£1 Capitao 
General, Pezuela." 

**La Direccion General de Estudios de la Republlca de Venezuela, 
habiendo ezaminado ouidadosamente el Nuevo Curso de Ingles poi 
RobertsoDf adaptado al CasteUano por el Senor P. J. Rojas, 7 consider* 
andolo sumamente dtil 7 eficaz para la ensenanza de aquel idioma, ha 
ftcordado se inclu7a dicha obra en el cat&logo de tcxtos para los Colegios 
7 escuelas nacionales. — Caracas 4 de Junio de 1851. — ^Por h\ Direccion, 
J. Vargas, presidente." 

(translation) : Jioberttonian System ; a New Practical, Aftalytieai 
Thewetical, and Synthetical Course of the English LangiMg^ 
written originally for the French^ attd approved by the UtUversttjf 
of Paris, Translated, and Adapted to the Spanish Language, 
by Pedbo Jose Rojas. 

77ie Royal Academy of the Island of Porto liico, after hearing the Oom 
mittee of PuUic InstnicHon in regard to the New Ocmrse of the English 
LangtMge by Eobertson, translated into Spanish by Mr. P. J, Rojas, and 
tomridering that said work combines with clearness, precision, and a correct 
style, a great and toonderful facUity for acquiring so difficult a language 
as the English, and that U contams likewise an admirable method of EngUeh 
protmndation, has inits last session ordered this work to be used as the onl^ 
English text-book in all the schools oftheJsland.-^Porto Rico, February 10th, 
l&5i.— cT. de la Pesuela, Captain General," 

**The General Direction of Studies in the RepuhUe of Vene9uela, having 
sare/fdly examined the New Course of the English Language, published in 
F^ar^ce, by Robertson, and translated irAo Spamth by P, J, Rojas, Esq, 
tnd considering it highly ustful and efficient in teaching that language, ha* 
trdered it to be adopted as a text-book in all the National Schools, — Caracas, 
fum 4M, 1?62.- By the Direction^ J, Vargas, President.*^ 
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Bmanuel del Mar. Guia para la Conversaclou en espafia 
6 ingles, que contiene varias listas de las Voces mas nsoalesi 
debidamente dassificadas ; Colecdooes de Diilogos do Etiqueta 
J Frases de Convcrsacioo sobre los asuotos mas generales de U 
vida ; Refranes y modos de decir ; y Tablas comparatlvas j Mo 
nedasy Pesos, j Medidas. 12ma 76 cts. 

NmivA Edioion, cnidadosamente revisada y perfecdonada) j aomen 
tada con mnchas oosas utiles que ha }uzgado podrian ensalzar la utilidatf 
de la obra, y hacerla todavla mas digua de la aceptacion pul^ca. 

Los proverblos, Befiranes, y Modos de Decio, oomo tambien loa 
DiMogos, ban side considerablemente eztendidos, por razon de en 
mucha atilidad al estudiante, taato en la conversadlon como en la lec- 
(ora, y se ha tenido cuidado en reunir los que fuesen de use mas con> 
dnuo en &mbo8 idiomas. » 

A esta ediclon tambien se le ha agregado nn Tbatado de Paomnf oa 
cioN Inqlesa, etc 

(teanslation) : Del Mar's Guide to Spanish and English Conversation, 
containing varunis lists of Words in most general use, properly 
elasnfied; collections of Complimentary Dialogues and Convert 
sational Phrases on the most general subjects of life; Provcrhs 
and Idioms; also comparative Tables of Coins, Weights, attd 
Measures l2mo. 76 cts. 

New EDirroN, carefuUg reffieed, improved, and enlarged by many ueeful 
tdditionSf tskich might fwiher advance the uUlUy qf the work and ren^ir 
U stiU more worthy of public fa/eor. 

The Pboverbs Ain> Idioms, as well as the Dialooues, have been consi^^^ 
xbly enlarged, on account of thwr great use to the stttdent, hoOh in converf ^ 
tiim, and in reading ; and 2)arti/mlar care has been taken in selecting tk ^ 
idiomatic expressions which are most common to both languages, 

lb this edition has been appended a Treatise on Enoubh PjiONUNoiATk i 
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VALUABLE TEXT-BOOKS. 
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FRENCH PUBLICATIONS — CONTINUED. 



ATALA, RENE. Par Chateaubriand. i2mo 50 

HABIRE' S Conversational Plirases ; or, French Synonyms. l6mo 45 

CHOUQUEt'S First Lessons in French. i6mo 45 

Easy Conversations in French. i6mo 63 

First Readings in French. iCmo 63 

VANNIER'S French Pronnnciation and Spelling. l6mo 45 

Mrs. BARBATJLD'S Lessons for Children, in French. l6mo. 45 

BERQUIN'S Easy Conversational French Reader. i2mo 50 

LE LIVRE des PeUts Enfants. (A Reader for Little Children.) i8mo 50 



Paris Editions. 



12uio. 



2 
I 
1 



00 
00 
00 



MOLIERE. (Envrea Completes. 2 vols. 
RACINE. " " 121110. 

CORNEILLE. " - l6mo. 

Mme.de STAEL. Corinne. i2mo i oo 

L'Allemagne. (Germany.) i2mo i co 

Mme. de SEVIGNE. Lettres. r2mo i oo 

LE SAGE. Gil Bias de Santillane. i2mo loo 

BOSSUET. Histoire Universene. l2mo i oo 

PASCAL. Lettres Provinciales. l2ino^ i oo 

Les Pensees. i2mo i oo 

VOLTAIRE. Siecle de Louis XIV. i2mo .* i oo 

FENELON. Telemaqne. Without Notes. i2mo .' too 



ENCrLIRII. 

OLMSPJD'S CHEMISTRY. 12mo 1 00 

AMERICAN Popular Lessons. By Eliza Robbins 81 

INTRODUCTION to " . * » - .^ 25 

EEQTTEL to " " " .'....:.. 50 

PRIMARY Dictionary. ' '' " 81 

GRECIAN History. "^^V " 75 

MILLS' Blair's Rhetoric -'V<!:X l 00 

GRISCQ^.: First Lessons in Human Phydology 42 

BALD^N'S Table Book and Primary A#ltenetic 10 

■'KE'S Elements of Astronomy V. , SI 



